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Eessõna.
Selle raam atuga lõpeb T . S an d er: kirjutatud 

„Eesti kirjanduse ajalugu". Niisama arusaadawalt 
ja lühidalt, nagu I. jagu, on ka see kokku seatud, 
mida lugeja ise saab märkama. R aam atu  lõpul on 
tähtsamad aja-arwud meie kirjanduse loost pandud, 
mis õppimise juures meelespidamist palju saab 
kergendama.

Ka sellest raam atust olen ma meelega kõik omad 
arwamised ja tähendused kirjanduse üle wälja jät
nud, sest et ma kalliks peetud, õndsa sõbra tööd mitte 
mingis asjas m uuta ei tahtnud. Nõnda oleks see 
raam at tema oma sulest ka ilmunud.

Kui ka õndsa S an d eri töös puudusi on, siisgi 
saab lugeja wist tema tööga rahul olema, iseäranis 
aga need, kellel Eesti kirjanduse õpetamisega, kui ka 
wähesel mõõdul, tegemist on.

S iin  pean oma kohuseks, A. Jürgensteini ja 
T . S an d eri wenda J .  S an d erit tänada, kes awi- 
tanud on, et see töö trükis on wõinud ilmuda.

E esti Aleksandri-koolis,
30. aug. 1900. R aam atu  trükkitoim etaja.





Z 1. Sissejuhatuseks.
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Eesti kunstluulest, selle sõna päris tähenduses, Eestî kunst- 
ei wöi küll enne juttugi olla, kui alles käesolewal 
aastasajal. Ometigi ulatawad tema juured lihtsate 
proosa-kirjatööde kujul hulk aega tagasi minewikku, 
ja sellepärast peame ka säält pääle hakkama. I s e 
äralised nähtused E esti kirjanduse-loos on järg
mised kolm:

u) M eil ei ole pea mingit käsikirjade waran- Käsikirjade 
dust, nagu teiste suurte rahwaste kirjandustel on.
S ee  tuleb lihtsalt sellest, et meie kirjanduse algus 
kohalt trükikunsti laiali lagunemise ajaga ühte langes, 
ja sellepärast kõik, mis kirjutati, muidugi ka kohe 
trükki sai, kuna käsikirju, kui neid ehk olemas oli, 
keegi suure hoolega hoidma ei hakanud.

d) M eie esialgune kirjandus kannab kõik wai- Wammlme 
mulist laadi ju kaua, kaua aega. Esimesed „ilma- ' 
liku" sisuga raam atud oliwad kalendrid, m is lõppeks 
ilmuma hakkasiwad. O n ka arusaadaw. Oliwad 
ju ainult õpetajad need, kellele alatu  pärisorja keelt 
tarw is läks, kes muu pidi sellega tegemist tegema?
J a  waimulik seisusgi ei wõtnud warem waewaks 
E esti keelt ära õppida, weel wähem temas midagi 
kirjutada, kui alles pärast usupuhastamist. Sest
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ennemalt katoliku preestril seda waja ei olnud. Tema 
wõis ju Ladina keeli kirikus paluda. Alles ühes 
Lutheruse usuga, kus rahwakeele tundmine tungi- 
waks tarwituseks läks, ilmuwad ka mehed, kes oma 
soojast armastamast südamest aetud, priitahtlikult 
rohkemgi töötasiwad, kui just hädapärast waja oli.

e) Umbes käesolewa aastasajani töötasiwad 
Eesti kirjapõllul ainult wõõramaa mehed. S ak sla 
sed. Eesti Poegi silmame sellel wäljal alles 19. aas
tasajal. Kõigel eesminewal ajal aga oli see ainult 
wõõraste hooleks jäetud. „Aruldane, üksik nähtus 
ilma ajaloos, kus wõõrad rahwakeelt hariwad, selle
sama rahwa m aal, püälegi ilma kõige wähema kaas- 
tegewuseta rahwa oma poolt," ütleb Prantsuse his- 
torikus De B ray . Asi on jällegi wäga kerge sele
tada. Kust pidi „rahwa oma" liige kirjapõllule 
töötama pääsema, kui ta orjapõlwe kütkes kinni 
seisis? Im estam a peame aga, et siisgi, juba enne 
orjuse täielist kaotamist, üksikud E esti kännust wõsu- 
nud wõitlejad E esti waimuwäljale ilmusiwad.

E esti kirjanduse ajalugu wõime kõige loomu
likumalt kolme periodesse ära jagada:

I. p e r i o d e :  k a t o l i k u  a e g, kõige wanemast 
ajast kuni usupuhastamiseni (x— 1517), kus pea-aegu 
niihästi kui mitte midagi Eesti kirjanduse hääks ei 
töötatud.

II. p e r i o d e :  e t t e w a l m i s t u s e  a e g  
(wana, ehk kui I. periodet wanaks ajaks nimetame, 
siis kesk-aeg), usupuhastamisest kuni XIX. aastasaja 
esimese weerandini (umbes 1517— 1840 aastani). 
S ed a  wõime weel wähematesse järkudesse jagada, 
n im elt:

1 . ajajärk: usupuhastamise ja wõitlemise aeg: 
1517— 1632.

2 . ajajärk: S ta h li aeg, 1632— 1695.
3. ajajärk: H ornung—Helle aeg, 1695— 1813.
4. ajajärk: Masingi aeg, 1813— 1840.



III. p e r i o d e :  u u s  a e g , 1840— x. Ka 
sellegi aja, ehk küll lühikese, jaotame ajajärkudesse:

1 . ajajärk: E esti kirjanduse kosumise-aja 
algus, Kreutzwald — Jannsen  — Koidula periode, 
1840— 1869/

2 . ajajärk: Eesti kirjanduse kosumise - aeg, 
1869— 1890.

3. ajajärk: epigonide aeg, 1890—x.

Esmene periode.
Wana- ehk Katoliku aeg.

x — 1517.
K õ i g e  w a n e m a s t  a j a s t  k u n i  u s u p u h a s t a m i s e n i .

H 2. Katoliku aeg.

N agu paks u du , kust päikese, kuu 
ega tähtede läik läbi ei p a is ta , ega 
selget w algust silma ei lase tu lla , n agu  
pilkane P im edus, m is kõik kohad eest 
kinni katab, n ii et m idagi ei näe, nõnda 
on ka meie E esti rah w a  m uistne aeg. 
E es ti rahw a m uistene  elu ja  olu.

M . J .  Eisen.

1. S elle  periode üleüldine tundemärk on: pea 
kõigi kirjandliku teqewuse ja täieline kirjaliste mäles
tuste puudus.

2 . Kas Eestlastel wanal ajal, enne S akslaste  
tulekut, kirja oli wõi mitte, selle üle ei wõi mitte 
kindlat otsust teha. Mõned arwawad, et nad küll 
lugeda osanud, koguni wõõraid keelesidgi, ja et

Üleüldine
tundemärk.

M uiste aja 
Eesti kiri.
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nad siis muidugi ka kirjutuse-kunsti tundsiwad. 
S eda  arwamist põhjendatakse J ta l ia  ajaloo-kirjutaja 
Cassiodoruse sõnumi pääle, kes oma Gothlaste his- 
torias (Ou88 ioä. Vur. V. 2 ) teatab, et J d a -G o th i

Theodorichi kuningas T h e o d o r i c h  S u u r  (wal. 4 9 3 — 5 2 6  
p. Kr.; tema ajal elas ka Cassiodorus) E esti saadi
kutele, kes merewaigu kingitustega tema juurde tuli- 
wad, kirja ligi andnud. Selle lõpul ütleb Theodorich: 
„Weel oleme teie saadikutele mõned käsud s u u  s õ 
n a  l i  k u l t  andnud", millest arw ata wõib, et meie 
ejiwanemate seast mõned Gothi ja Ladina keelt oska- 
siwad*). — Teised jälle, nende seas näit. tuttaw  
lektor Jürgenson, arwawad, et manad Eestlased kirja 
ei tundnud, et nad ainult keppide pääle märkidega 
(nõndanimetatud „ruune-kiri") mõnda üles tähen- 
dasiwad. Wiimne arwamine näitab tõelisem olewat, 
ehk küll midagi mitte kindlusega öelda ei wõi, kum- 
bal pool õigus seisab. Peam e meel äraootama, 
kuni ehk tulewikus tublimad wana-aja uurijad õnne- 
liselt sellele küsimusele kindla kostuse leiawad.

Saksa kiri. 3 .  Kiri toodi Eesti maale wist alles S a k s 
l a s t  e l ä b i. E t jum alateenistus Katoliku ajal 
Ladina keeles peeti, ja et teistel kellegil, nagu ju 
tähendatud, põlatud E esti keelt maja ei läinud, siis 
jäi meie keel wist kuni 1 5 0 0  a a s t a  ü m b e r  
täiesti w õ õ r a s t  m õ j u s t  w a b a k s .  „Katoliku 
usu walitsus ei pea ju, nagu teada, rahwa haridust 
mitte ainult asjataks, tühiseks, maid koguni karde
tumaks, usule ja kirikliku-elule kardetawaks asjaks," 
otsustab, wist küll natukene liig karedalt, Ahlquist. 
P a lju  tõekarwalisem näitab seletus olewat, mida 
Neiman oma Piibli-tõlkim ise loos sellest asjast 
annab, kust näeme, et kiriku-ülematel küll hää taht
mine oli, rahwale õpetust ning waimuwalgustust

*) Theodorich'i kiri on terw elt üm ber pandud  C. R . Ja k o b 
soni ra a m a tu s  „Kolm  isam aa kõnet".
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jagada, et see aga, — ehk küll natuke arusaam ata 
põhjustel — paljaks tahtmiseks jäi. W ististi takis
tas  siin kõige enam see Rooma kiriku põhjusseadus: 
pühakiri jäägu rahwakeelde tõlkimata ja jum ala
teenistust toimetatagu Ladina keeles.

4. Kõigest pikast Katoliku ajast ei ole meile Katoliku aja
mingisugust kirjanduslist wara järele jäänud. Ainult ustused. 
Ladina kirjutustähed, millega me weel nüüdgi kirju
tame, oleme sellest ajast pärandanud. — Esimene 
kirjanik, kelle sulest meil wähemalt paar E esti keele 
sõnagi alale on jäänud, on tuttaw  Liiwimaa kroo- 
nika-kirjutaja L ä t i  H i n d r i k .  Tema ise oli piis- Läti Hmdrik. 
kopp Albert I. (1200— 1229) ajal preester, keda ^  u.
esiotsa Lätlasi ristim a oli saadetud. Sellest ka tema
nimi „Läti" Hindrik. Pärast poole käis ta, seda
mööda kuis rüütlid Eestlaste maale edasi tungisiwad, 
neid wiimseid ristim as. Sündimise poolest oli ta 
Sakslane (wõi ehk ka Liiwlane). Tema kroonikast 
leiame järgmised Eesti keeli sõnad: „ L a u l a ,
l a u l a ,  p a p p i ! "  hüüawad Eestlased Saksa preest
r it p iin a tes; „ m a g a  m a g a m a s ! "  hõikab 
Liimi wanem pilgates kindlusest ümberpiirajatele.
S i i s  tulewad weel ette: „ m a l e w a "  (sõjawägi),
„ m a j a "  (wanemate nõuupidamise paik), „ w a i p a  "
(waip — waib), „ n a g a t a e "  (nahkraha „nahad"), 
„ k i l e k u n d a "  (kihelkond, wist küll wõõriti üles
kirjutatud, peaks olema „kihlakunda"); inimeste 
nimed: Lembitu (ka Lembito, Lambito, Lambit, 
Lembitus), Meme, Wotele, M aniwalde, W ydamas 
(„W idamees"), Unipewe (Lembitu wend), Tabelinus 
ja Kyriawanus (wiimased kaks wõõriti. Ladina lõp
pudega), — kõik E esti w anem ad; palju kohtade 
nimesid: Owele, Leole, Warbole, Raigale, Kuldale,
Haniale, Somelinde j. p. m. (kus igal pool eksi- 
wiisil lõpp „la" — lells on muudetud). —

5. P ääle  selle, „kuidas wahest arw ata tohib, Wilhelm 
laskis M o t o n a  P ü s k o p p  W i l h e l m  (keda 1225.
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paapst 1225 Liiwi maad katsuma oli saatnud) Läti 
Hindriku läbi Katoliku 1 2  usupäätükki, mõned palwed 
ja ewangeliumid ja epistlid Läti ja E esti keelde 
ümberpanna." (Neiman)*). Nagu pärastpoolsetest 
piiskoppide kontsiliumide otsustest näha, nõueti 
preestrite käest, et nad rahwale „M eie Is a "  ja 
„Tere, M aria"  palwe, usutunnistuse ja kümme käsku 
rahwa oma keeles pidiwad kätte õpetama. E t selle 
nõudmise täitmist preestritele kergitada, andis S aa re -

Joh. .Nevel Läänemaa piiskop J o h a n n e s  IV.  K i e v e l  1517 
E -  terme R o o m a  K a t o l i k u  k a t e k i s m u s e  ra a 

matu E esti keeles wälja, mis wist kusagil Saksa
maal trükitud sai, sest Liiwimaal meel trükikodasid 
ei olnud **). Kuid kahjuks ei ole sestgi wähesest Kato
liku aja kirjandusest meile märgikestgi järele jäänud.

M älestuste 6 . N ii näeme siis, et Katoliku aeg meie kirjan-
põhjnsed. duse-ajaloos i l m a  k õ i g e  w ä h e m a  m i l j  a t a  

on mööda läinud. S ü ü d  sellest kannawad: keskaja
üleüldine maimu pimedus; sagedad sõjad ning roh
ked riiud sisemises elus, mis alalõpmata maad
laastasiwad; lõppeks ja kõige enam aga preestrite 
tuimus ja laiskus. Sest just nende kohus oleks
olnud, hariduse küünalt Läänemere rannal põlema 
panna, nende käes oleks see ka wõimalik olnud,
nagu seda pärast Ewangeliumi-Lutheruse õpetajad 
nüitasiwad.

*) P ikem at seletust Läti H indriku elust ja  tööst leiab lugeja 
Eiseni raam atu st: „T ähtsad  mehed V I." T a r tu s ,  1884.

**) Esimene trükikoda Läänem ere m aades asutati R iia s  
1558 (teiste  sõnum ite järele alles 1580). Jä rg m in e  tekkis 
T a r tu s  1632— 1656 ja  pärast waheaega jälle 1690— 1699. 
T a llin n a  esimene trükikoda seati 1693 sisse. 1802 tu li teine 
juurde. 1766— 1789 oli W ilde trükikoda P õ ltsam aa l. 1789 
saadik leiame jälle T a r tu s  Pika waheaja järele trükikoja. S e s t
saadik tekkis neid ju  õige rohkesti.
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Teine periode.

Kesk- ehk ettewalmistuse aeg.
1517— 1840.

U s u p u h a s t a m i s e s t  k u n i  XIX. a a s t a s a j a  e s i m e s e  
w e e r a n d i n i .

§ 3. II . periode.

II. periode on ettewalmistuse aeg. S iin  ei ole mMd,»- 
weel õiget E e s t i  kirjandust —  kirjandust, mis Eest- i i 
laste läbi, Eesti waimus ja loomus oleks sünnita
tud. Tegelased on kõik wõõra rahwa liikmed (maha 
arwatud paar nähtust hiljemal ajal). Nende püüd 
käib üleüldse selle pääle, niisuguseid kirjatöid luua, 
mis neil enestel, kui ka pärastpoole rahwal, just 
praktikalikus elus tarw is läks. Kaugemale, ilukir
janduse liiki, nende püüd weel ei ulata. G ram m a
tika uurimine rändab suuremalt osalt waleteesid 
mööda, ning jõuab lõppeks siisgi õigele sihile wälja, 
nimelt just kesk-aja lõpul. Seega on siis üleüldse 
selle aja tegewus just ettewalmistuseks, tee tasan- 
dajaks järgmisele uuele ajale, kus alles Eesti kir
jandus sõna täielises mõttes elule ärkab.
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I!. p e r i o d e
e s i m e n e  a j a j ä r k .

Usupuhastamise ja wõitlemise aeg. 
1517—1630.

§ 4. Usupuhastamisest Stahkini.
1517— 1630.

Vn8tn I^utüsrin u8Üonopin )nur- 
ruttna inanünn, nisttiin birsosnüin 
knn8nn üioleiiä ruvettnn tnniniltsio- 
innnn, niin ira^n tä>88äkin ünn- 
8Ä88a. 86 86iüün totoon, sttä Luropnn 
nuorbinpnin iriH8lÜ8uut,t,6n on 8^n- 
n^8tän8Ä niu8tg.N8N üiitettävL
tämän )aion u8iron-8nnirni-in opin-
puiiäi8tn8tn 86n vnürnttninna a^n- 
MÜ86N vnpnntrn. ^  XklMist.

Üleüldine 1 . Kuna meie esimesel periodel, Katoliku ajal,
eestahendus. midagi ei silmanud, mis meile kirjanduse elust

märki oleks andnud, siis leiame sellel ajajärgul juba 
nõrku kirjanduse idusid, m is aga külmade sõjatuulte 
puhumisel peagi jälle närtsisiwad, siisgi aga järel
tulejatele külwajatele, kelle käes töö pidi õnnestama, 
teed näitasiwad.

Ordu wiimne 2. Nagu tuleleek weel enne kustumist korra
mtseaeg. Eõrgele loidab, et siis jäädaw alt kaduda, nõnda ilmus

ka Liiwi ordu kuulsa ordumeistri W a l t h e r  v o n
P l e t t e n b e r g i  all (1494— 1535) weel kord kõiges 
oma hiilguses ja wägewuses. Aga just tema ajal 
sündis see m uudatus, mis ordu tõsine lõpetaja, aga 
ka ühtlasi Eesti kirjanduse päris põhjendaja oli: 

E w .-L uth e-usupuhastamine. Umbes aastatel 15 2 1 — 1525 oli 
ruse usk. orduriik E w a n g e l i u m i - L u t h e r u s e  u s u 

l i s e k s  saanud. J a  ühes selle politika-elu tõusuga, 
ühes uue waimustusega, mida usupuhastamine
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maasse kandis, kerkis ka üleüldine sisemine elu. 
Ewangeliumi-Lutheruse õpetajad püüdsiwad kõige 
hoolega rahwakeelt ära õppida, et siis armsas ema
keeles jänunewatele hingedele elusõna seletada. J a  
see on neil oma waimustuses ka korda läinud. S est 
juba järgmise aastasaja algusel oli nende õpetus 
nii sügawasse rahwa südamesse juurdunud, et teda 
sääl suure Katoliku reaktioni (wastupaneku) lained, 
mis sellel ajal üle terme Europa käisiwad, mitte 
lämmatada ei suutnud. Kõikidest tagakiusamistest 
hoolimata jäi Eestlane oma usule truuiks. Selsam al 
ilusal uue aja hommikul oligi, kus ka juba Eesti ra a 
matute wäljaandmise pääle mõeldi.

T a rtu  Eesti J a a n i  koguduse õpetaja F r a n z  Fr.v. Wu- 
v o n  W i t t e n  oli see mees, kes L  u t h  e r u s  e  

w ä i k e s e  k a t e k i s m u s e  Eesti keelde (w ististi 
T a r t u  m u r d e s s e )  ümber pani. E t trükkijaid 
terwel Läänemere maadel Meel ei olnud, siis ilmus 
raam at Jo h an n  Schnilli toimetusel ja kaaskirjal 
1 5 5 3  Lü b e c k i s .  Saksa ordu ordumeister Hein
rich v. Galen oli lahkesti kõik kulud oma pääle 
wõtnud. Kuid meie kirjanduse - loole suuremaks 
kahjuks, on see raam at järeltulewatel rahututel 
aegadel jäljeta otsa saanud. E i wõi seepärast tema 
hääde ehk pahade külgede üle midagi ütelda.

3 . W itteni töö ei olnud muidugi mitte ainus. Käsikirjaline 
Jum alateenistuse juures tarw itati käsikirjalisi ewan- 
geliumide ja epistlite tõlkeid, palweid, jutlusi j. m. 
Wanemad õpetajad, paremad rahwakeele tund
jad, muretsesiwad sarnaseid tõlkeid. Nooremad, 
nõrgemad kirjutasiwad neid enestele ära. Töö ei 
olnud muidugi mitte kerge. Sest ühe sõnaga: kõik 
abinõuud rahwa keele õppimiseks puudusiwad. J a  
kui tüdimata töölised waimupõllul wiimaks suure 
waewaga, kuulmise järele, rahwa suust tarwilise 
sõnawaranduse oliwad kogunud, siis wõtsiwad nad 
Saksa tähestiku ning grammatika ja hakkasiwad E esti Grammatika
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keelt kirjutama, otse nagu oleks see Saksa keel, ja 
nagu laseks ta ennast selle keele seaduste järele 
painutada. M is  Eesti keeles sellesse wõõrasse 
mundrisse ei mahtunud, sai lihtsalt ära wisatud, 
mis temal aga puudus, juurde lisatud. *) Hakatuses 
wõis ju küll see uus „Saksa - Eestikeel" paljude 
alg-kirjanikkude sules wäga mitmesuguseks minna. 
Om eti aegamööda, ühenduse ja läbikäimise mõjul 
õpetajate wahel, ühines ka uus tekkiw Eesti kiriku
teel, ja jõudis umbes 17. aastasaja algusel sellele 
kindlale kujule, nagu me teda esimestes Eesti kirjan
duse m älestustes leiame.

Orduriigi 4 .  E t sellest kirjandusest mitte rohkem trükis
ilmunud ei ole, et temast üliwähe käsikirjugi järele 
on jäänud, on historia käigu süü. P ääle  usupuhas
tamise hakkas orduriik kõikuma. Weel paar aasta
kümmet kiratses kõdunenud riik, kuni ta 1561 kan
gete sõjatormide puhumisel ühehoobiga waremeteks 
kokku langes. Waene Eesti maa sai nii tükeldatud, 
kui seda weel wähe mõtelda wõib i Tallinna maa 
wõtsiwad Rootslased, S a a re  maa Daanlased, Põhja- 
Liiwimaa pärisiwad Poolakad, kuna mõned kohad 
sääl wahel weel Wenelaste omaks jäiwad. J a  need 
hirmsad sõjad! „Pea kõik see aeg oli üks suur, 
lõpmata lah ing!" **) E i ole sellepärast imeks panna, 
et meil sellest ajast ainult üks m älestus on alali 
jäänud: T a l l i n n a  j u t l u s t e  k ä s i k i r i .

l̂ te"käsikm 5. Selle  käsikirja leidis Or. Schiemann hiljuti
'T a llinna linna-archiwis üles. T a on 400 (quart)

*) Näitused selleks eespool S ta h li  juures.
P a lja d  aas ta -arw u d  näitaw ad  juba, m is  aeg sel a ja l 

E es tim aa l oli. 1558— 1561 suur sõda W ene tsaari J o a n n  IV. 
ja  Liiwi ordu w ahel; 1561— 1582 sõda W enelaste wahel ühelt 
poolt, ja  R o o ts las te  n ing  Poolakate wahel teiselt p o o lt; 
1600— 1609 sõda R o o ts la s te  ja  Poolakate w ahel; 1625— 1630 
jälle R o o tfi-P oo la  sõda, m is sellega lõppes, et terw e E esti 
m aa  wiimaks Rootsi kuninga kätte langes.
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lehekülge paks ja sisaldab 39 jutlust pühakirja sal
mide ja kirikulaulude üle, mis — wist üle piiha —
18. d e z e m b r i s t  1 6 0 0  kuni 19. s e p t e m 
b r i n i  1 6 0 6  Tallinna P üha W aim u kirikus on 
peetud. Ju tlu s te  kirjutaja on — nagu kõigest sel
gub, ehk küll käsikirjades mingit nime ei seisa —
G e o r g  M ü l l e r ,  õpetaja sellesama P üha W aimu Georg Müi 
kiriku pääl 1. aprillist 1601 (enne seda oli ta ühe ö ö 
aasta ümber asemik-õpetajaks) kuni 1608, kus ta 
suwel suri. Seesama M üller olla ka ühe waimuliku 
raam atu Eestim aa konsistoriumile trükkimiseks ette 
pannud, kuid mis sest tööst saanud, ei ole teada.

Need jutlused nüüd on E esti kirjanduse kõige 
wanem alali jäänud m älestus. Nendest selgub, et 
Eesti kirikuteel juba ammugi enne S tah li niisugu
ses olekus seisis, nagu me seda wiimse kirjadest 
leiame. M ülleri sõnade tagaw ara on wäga rikas.
Selle w asta aga ei ole tema grammatika ja õigest- 
kirjutus mitte kriitika wäärtgi. P a lju  wana-aegseid,?Wanad 
sõnakujusid (archaismusü leiame siit: näituseks on'"'Enud. 
eitamise sõna (negation) weel täielikult olemas (nagu 
praegugi Soom e keeles): „en, et, ei, emme, ette, 
eiwat." Komitatiwi kasuse asemel leiame ikka „kaas"; 
n ä it.: J a n a  kaas" ^-sõnaga, „Jum ala  k a a s " ^ J u 
malaga j. n. e. Ka wäga palju T a rtu  keeli sõnu 
oli sel ajal Tallinna õpetajal tuttawad, mida ta 
oma jutlustes ta rw ita s: „weliet," Jessare," „pai- 
mendama," „nackama" j. p. t. Ka selle-aegse rahwa 
hariduseseisu kohta wõime siit mõndagi teatust 
leida. Nii näeme, et kogudusel oma kool oli, sest 
mitu korda on „Schole-Poistest" kõne. Ka oskas 
kogudus kirikus laulda, ehk küll weel halwasti. N ii 
noomib korra õpetaja rahwast, et nad „üpris Petzi- Näitused 
keste ninck hullust" laulda. T a  ütleb:

„AH Õ nnis H. Baltzar ja H. Jo h an  (M ülleri 
eelkäijad õpetaja ametis) teydt R um m alat Lam- 
bat sagkedasti ninck mondkorda omat nuchtel-



16

Liiwimaa
tegewus.

Jesuitid.

Weltherus.
1591.

Buccius.
1555—1643.

nuth, Teile kaas ned S au n ad  teddy S ee sipe 
pannud ninck opnuth kuy teye nende Schole 
Popside haele ninck S a u a  perrast piddate 
laulma. Echk kup sagkedasti olle mina (!) ihe 
teidt häe ninck k u r j a  k a h s  (kcnnitack) opnuth, 
kuy teye ned Laulud piddate eikesty opma 
laulma, mea on se aw itanuth? eb tõesti mitte- 
kit eales, rum m alat ollete teye, rum m ala ninck 
wöyra Rachwa nairu  iaete teye kahs."
Niisamuti leiame nendest jutlustest, et sel ajal 

koguduste kaes ju kirikulaulud ja katekismus oliwad, 
mis kõik „meddy kircko Ram ato siddes seisab," nagu 
M üller ütleb, ja mille toimetamist umbes 1560 
aasta  kohta arwatakse. — N ii ei jää siis S tah lile  
mitte see auu, et ta kirikuteele looja oleks. — T a l
linna käsikirja uurimise ja tuttawaks tegemise auu 
jääb õp. M alm ü ja iseäranis aga õp. Reimauüle, 
kes tema üle Õpetatud E esti Seltsi töödes kirjutas.

6 . Kuna sel wiisil E esti m aal waimuliku eluga 
ühes kirjandus kosuma hakkas, mässas Poola all 
seiswal Liiwimaal Katoliku usu wõitlus Lutheruse 
usu wasta. Lutheruse õpetajad ei wõinud siin 
midagi E esti kirjanduse hääks teha. S ed a  enam 
püüdsiwad J e s u i t i d  sellel põllul tegewad olla. 
Kahe Jesu iti kirjaniku nime leiame oma a ja lo o s : 
W eltherus ja Buccius.

J o h a n n e s  A m b r o s i u s  We l t h e r u s ,  kes 
Eisenachist pärit ja Liiwimaale missionäriks oli tul
nud (f 1610), andis 1591 mõned Eestikeelsed raa 
matukesed (libelli) preestrite tarw is wälja.

W i l h e l m  B u c c i u s ,  sündinud Liiwimaal 
1555, astus 1601 Jesu iti ordusse, f  W ilnas 1643*).

*) W eltheruse ja  Bucciuse eluloost leiab lugeja pikemat 
seletust S a n to  sulest: V erhandl. der G elehrten Estn. Ges. 
II. B an d . S i in  oleks see a s ja ta  o lnud, sest et nad  pea täh t
suseta meie kirj. loos on.
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Tem a töö ilm us Saksam aal B raunsberis  1622, 
nimega: „ I u 8 t i t u t i o n 6 8  L 8 t l lo i i i 6 a .6 ,  riäel. 
0at6<M8mu8; eerenloniae 6eel68ia8ti6a6; <iua68- 
tiou68 de omuibu8 l68ti8 auni, llvmui et eautio- 
U68 8aei'ae; pius aä  O eum  et Lauetoe xreea- 
t i0 ue8  ̂ („Eestikeelne käsiraamat, mille sees on: 
katekismus; Jum alateenistuse kombed; küsimused 
kõige aasta  pühade üle; hymned ja waimulikud 
laulud; wagad palwed Jum alale  ja pühadele"). — 
Mõlemate tööd on aga jäljeta kaduma läinud, Welt- 
heruse raam atust ei ole nimegi teada. — E t Rooma 
kiriku seaduse järele jumalateenistust Ladina keeli 
peab peetama, siis oliwad nimetatud Jesuitide ra a 
matud paapsti silmas keeldud abiuõuu, rahwast 
Katoliku usu sülle tagasi tuua, mispärast nad ka 
ära neeti.

7. N ii leiame siis, et selle esimese ajajärgu 
lõpul juba tõsine Eesti kirjanduse algus tehtud oli, 
ehk küll alles käsikirjas ainult. Järgm ise periode 
hooleks jäi, seda trükki toimetada.

II. p e r i o d e
T e i n e  a j a j ä r k .

Stahli aeg.
1632— 1695.

§ 5. Feirre ajajärk.
? 08t nubila ?dosbu8.

Ladina wanasõna.

1. Selle l ajal ärkab tõsine elu E esti kirja- 
põllul. Trükitud kirjatööd, ilmuwad. Kuid kõikide 
nende sisu on waimulik. Üleüldse rühib kõik liiku
mine ühe eesm ärgi: pühakirja tõlke kättesaamise

Lõpusõna.

Üleüldine
laad.
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poole, ilma sellel ajajärgul weel mi kaugele jõud
mata. Üksnes osalt, nimelt T a rtu  keelse Uue T esta 
mendiga, saawad esialgult püüded sihi ligidale. 
Keele ja grammatika harimine on koguni lapsekin
gades: E esti keele põhjusseadusi ei aima keegi, waid 
kõik kirjutawad, Saksa-Ladina grammatikat põhjaks 
pannes.

«ustav 2. S ee  kirjanduse algus langeb ühe tähtsa 
Politika sündmusega ühte, ja ongi õieti wiimse järel
dus. Wahwa Rootsi kuningas G ustav Adolph oli 
esiteks Wenelased, siis Poolakad ära wõitnud. S to l- 
bowi rahus 1617 jäi Tallinnam aa endist wiisi jälle 
Rootsi päriseks, Altmarki rahus 1629 pidi ka Poo
lakas Liiwimaa ära andma. N ii ühines kõik E esti
maa 1630 aasta l Rootsi krooni all. Üürikeseks 
ajaks asus kallis rahupõlw maale. Isalik  G ustav 
Adolph muretses kõige hoolega oma uute alamate 
eest. N ii asutas ta 1630 T a r t u s s e  ja T a l 
l i n n a s s e  g y m n a s i u m i d ,  ja weel Saksamaal 
(30. aastase sõja ajal) N ürnberis sõjnleeris kirju
tas ta 18. augustil 1632 käsukirjale alla, milles

Tartu M - T a r t u  ü l i k o o l i  awamine m äärati. Missugused 
auusad püüded kallil kuningal oliwad, selgub sellest, 
et nimetatud käsukirjas öeldakse, et asutatawas üli
koolis niihästi ülemat sugu (n o d ile ), kui ka linna- 
rahwa ja talupoegade (p led^ i) noorsugu Saksa, 
Prantsuse, Läti, E esti ja Jn g ria  (wist Wene) keelt 
peab õppima. Kuid, nagu teada, on Rootsi kuninga 
soow pea paljaks soowiks jään u d .. . .

Tallinna keel Kõige selle uue elu ärkamisega ühtlasi astu-
" wad esimesed Eesti kirjanikud, S ta h l ja Rossinius, 

kellest meil töösid alali on, ette. Ühes nendega jagu
neb Eesti kirjandus kaheks haruks: T a l l i n n a  ja 
T a r t u  t ü w i k s .  Keeles oli küll mõlemate m ur
rete wahe juba ammu olemas, kuid märksa wähem, 
kui nüüd. S ee  selgub niihästi nimetatud M ülleri 
käsikirjast, kui ka S ta h li ja Rossiniuse raamatutest.
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Nendest näeme, et Tartukeele sõnad Tallinna mees
tel niisama tuttaw ad on, kui Tallinna sõnad T art- 
lastelgi. Nüüd aga ei mõista Põhja-E estim aa 
elanik nii mitutgi Wõrulase mõtet, mida ta oma 
murdel wälja ütleb.

4. Alguses kippus nõrgem T a rtu  murre wõim- 
sama wenna üle koguni ülekätt wõtma. Alles
III. ajajärgul tõusis T allinna keelele P iib li ümber- 
panekust nii wägew abiline, et ta sest saadik koguni 
teise wenna tagasi tõrjus. S ee  lahutus on palju 
kahju toonud ja asjata  töö-jõudu takistanud. Esi
mestel kirjanikkudel oleks — parema keeletundmise 
juures — kerge olnud, mõlemaid murdeid kirjapõllul 
kokku sulatada, kuna see nüüd otse wõimata on. 
Õnneks on uuemal ajal T a rtu  m urre kirjapõllult nii
hästi kui kadunud. Sest need paar waimulikku 
raam atut, mis temas ilmusiwad ja ilmuwad, ei ole 
nimetamise wäärtgi.

M eie jagame sellepärast esiotsa käesolewa 
periode kirjanduse kaheks osaks, ja waatleme igaüht 
iseäranis.

Tallinna keele kirjandus.
§ 6. Keinrich Staljt.

1600— 1657.

^nno 1602:
J n  Liefland w ar ein grotz geschrei 
D e r Kriegk, hunger und  scheolich pest, 
D en  Leuten gar gefehr gewest.
F ü r  H unger ein den andern fratz.
D ie katzen hund ihr w ilitpret w as. 
Auch g ros verherung leu t und lau t 
Geschehen ist durch G o ttes hant.
S o  th u t er der S ü n d e n  wehren,
W en m an  sich n it bald w il Lekeren. 
O h n  u n te rla s  dnrum b th u t heut
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Stahli täht
sus.

B o n  herzen b u s, o lieben leut, 
Gedencket offt an  d is geschicht 
Und haltet solches fü r kein geticht!

Tallinna Mihkli kirikus, marmoritahwel.

tVnno 1603:
W ar in  Lieffland groh Ach und  Wehe, 
W er an  der Peste nicht gestorben,
Und durch H unger nicht verdorben, 
Auch im  Kriege nicht erschlagen,
D er magk von Grofzem W under S a g e n .

^  J o b s t  D n n k e l,

1 . Niisugune oli Eestim aa seisukord, kui lõppeks 
isaliku Rootsi walitsuse all rahupõlm üürikeseks 
maale asus ja uus eluõhk, mis üle Eesti rajade 
puhus, ka Eesti kirjanduse idasid kaswamisele ä ra 
tas. S ed a  enam peame sellepärast meestele aun 
andma, kes seesugusel ajal kõrgemaid sihtisid silmas 
pidasiwad.

„ S ta h l on Eesti kirjanduse isa ja Eesti piibli 
tõlke põhjendaja" ning E esti grammatika uurimise 
alustaja. Tema oli esimene, kes suuremal hoolel 
Eesti kirjapõldu harima hakkas, kes raam atuid ka 
trükki pani, et teistele mahti anda. Eesti keelt ära 
õppida. Tema kirjatööde läbi sai siiamaale kuju
nenud Eesti kirja- wõi „kirikukeel" omale kindla, 
jäädawa näo. Lühidelt: S ta h l on esimene Eesti 
kirjanik, kes, armastusest rahwa w asta aetud, raam a
tuid kirjutab, mis kõige püält hädapärast tarw is on.

*) „ A as ta l 1602 oli L iiw im aal suur sõda ja nä ljah äd a  
ja  h irm us kalk, m is inim estele suureks hädaohuks oli. N älja  
pärast sõiwad inimesed kassisid, koeri, jah üksteistgi. Nii on 
J u m a la  käe läbi m aale ja  in im estele suur n u h tlu s  tu ln u d , 
n ii tah tis  tem a pattudest pöörda, kui m itte pea m eelt ei 
paraudada. S ellepärast ilm a a jaw iitm ata  kahetsege weel tä n a  
oma pattusid, teie armsad rah w as, m õtelge sagedasti selle loo 
pääle ja  ärge pidage seda luuletuseks."

„ A as ta l 1603 oli L iiw im aal suur a h ! ja  o h ! Kes katku 
kätte ei surnud, jn näljast hukka ei saanud, ega sõjas m aha 
ei löödud, sellele J u m a l  tõesti imet on teinud."
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2. M agister H e i n r i c h  S t a h l o n  T allinnas StaW 
1600 aasta  ümber sündinud, kus ta isa suure gildi igoo-i^?.' 
wanem oli. Esimest õpetust sai noor S ta h l oma 
kodulinna koolides. J seä ra ris  hoolitses tema kas- 
watamise eest piiskopp H. Vestring. Kui hiljem 
aeg ülikooli astumiseks käes oli ja isa jõud poja 
aitamiseks ei ulatanud, sääl andis — wist Vestringi 
soowi paale —  T allinna nõuukogu temale kolm 
aasta t otsa abiraha, kus S ta h l 1620— 1623 Saksa- 
maal Rostockis, Greisswaldis, W ittenberis ja s e i s 
tes akademiates" usuteadet õppis. Kui ta 1623 
magistri auunimega jälle kodumaale tuli, laskis 
Tallinna nõuukogu teda kõikidest tingimiste täitm is
test wabaks, mida ta abiraha saamise juures oli 
pidanud lubam a, nii et ta kohe selsamal aastal 
Rootsi kuninga kommissäri Adam Schwapferi poolt 
J ä rw a  Madise õpetajaks seati (1623, 5. sept.) „üle A- 
minu lootuse ja w asta minu tahtmist," nagu ta 
isi ütleb. P ääle  selle pidi ta ka naabri kihelkonna 
Peetri oma hoole alla wõtma, sest et õpetaja ameti 
kandidatisid liig wähe oli. Peetrisse asusgi ta ka 
elama. 1627 seadis Rootsi walitsus Eestimaale 
praosti-am eti sisse, ja nimetas S ta h li esimeseks 
Jä rw am aa  praostiks. 1629 sai ta ka meel E esti
maa konsistoriumi liikmeks nimetatud. Peetrisse 
jäi S ta h l kümme aastat. S iin  hakkas ta hoolega 
Eesti keelt õppima, mis aga üliraske oli, sest et 
kõik abinõuud selleks puudusiwad, pääle jum ala
teenistusel tarw itataw ate käsikirjaliste tööde, mis 
teiste järele ärakirjutati, nagu ju eespool tähendatud.
Hoolega „w ahtis ta rahwa suu pääle," nagu ta 
isi ütleb. Aga sellegi pärast ei jõudnud ta Eesti 
keele tundmises kaugemale, kui teised õpetajad, tema 
eelkäijad. Ühtlasi hakkas S ta h l kibedasti tööle, et 
kõige tarwilisemaid raam atuid trükki ja rahwa kätte 
muretseda. N ii oli temal umbes 1631 ehk 1632 
aastaks käsikirjas malmis tema käsiraamat ja gram-
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matika, wist ka jutluseraamat. 1630 olla tema 
^üUitig? ilm unud: „K u r  z e u n d  e i n f ä l t i g e  F r a -  

Fragen. g e n , d ie  G r u n d s ä t z e  d e s  Ch r i s t e n t h u ms  
b e t r  ess  e n d "  („Lühikesed ja kerged küsimused r is ti
usu põhjusõpetuste üle"), mis aga sootumaks kadu
nud ou. 1 6 3 2  laskis ta oma „ K ä s i -  j a  k o d u  
r a a m a t u "  I. jao R iias trükkida. Selle ilmumisel 
oli mitme takistusega wõitlemist. J u b a  enne oli 
S ta h l oma käsikirju paljudele õpetajatele ja ka 

Käsp-aamat Tallinna konsistoriumile (wõi „M inisterium ile," 
'  ̂ nagu seda siis nimetati) ette pannud. Keelt ja 

sisu kiideti küll wäga hüäks, aga raam atu wälja- 
andmise juures ei tahtnud keegi toetada. Kadedust 
ja pilkamist päülegi tundis ja kuulis S tah l. — 
Järgm isel aastal 1633 lahkus S ta h l Jä rw am aa lt 

Kadrina Lp. ja asus W irusse Kadrina õpetajaks, kus juures ka 
J ä rw a  ja W iru praosti kohused tema õlndele 

pandi. Esiotsa oli ta lootnud, oma tööd terwelt 
umbes aasta  jooksul wälja anda, kuid w astaliste 
poolt walmistatud takistused keelasiwad teda. Alles 
kui Rootsi kuninganna Christine trükikulu omalt 

. poolt kinkis, hakkas S ta h l, Kadrinas elades, oma 
käsiraamatu teisi jagusid, kui ka muid töid, wälja 

^ 16^ '  andma. N ii ilmusiwad siis T allin n as: 1 6 3 7  
ui. 1638. k ä s i r a a m a t u  II. j a g u  ja E e s t i  k e e l e  g r a m-  

GrMunattta m a t i k a ,  1 63  8  k ä s i r a a m a t u  III. ja selsamal 
1637. aasta l suwel, kuu hiljem, IV. j a g  u. Weel selsamal 

Tallinna aasta l kutsuti S ta h l T allinna doomikiriku päüle, 
iM -ii. ning seati weel päälegi H arjum aa praostiks, kuna 

J ä rw a  ja W irum aa nagu ennegi tema hoole alla 
jäiwad. Kuid ainult kolm aasta t töötas S ta h l  siin. 
J u b a  1641, kui Narwasse Jn g ria  maa konsistorium 

Narwa ja superiudendi koht asutati, nimetati S ta h l selle 
Nlprrmdent Mootsi idapoolsema maakonna waimulikuks ülemaks.

S iin  oli töö-põld  liig suur, nii et ta muud ei 
Jntlnserna-suutnud, kui 1 6 4 1 I. j a g u  ja 1 6 4 9 II. j a g u  

'"iii isi»"'oma wist enne walmis kirjutatud j u t l u s e r a a -
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m a t u s t  trükki anda. 17. juunil 1657 suri see esi- Stahl 
mene tüdimata töötaja Eesti kirjapõllul.

3. Kõige tähtsam S ta h li töödest on tema 
4-jas jaos ilmunud käsiraamat, mida ta järgmiseks ^ E n a tn  
otstarbeks w äljaandis: 1. wanematele õpetajatele 
niisugust raam atut muretseda, „kus kõik koos on, 
mis jum ala-orjusel ja ametiteenistusel tarw is, et 
neil tüli ei tuleks, palju raam atuid ühes kanda";
2. noortele õpetajatele, kes ametisse astuwad, E esti 
keele õpikirja, 3. mõisawanematele ja pere-isadele, 
kes kirikusse ei pääse, ehk kes pärast kirikut perega 
kodujumalateenistust tahawad pidada, jutluseraa- 
m atu t; 4. T a rtu  uniwersiteedi ja Tallinna ja R iia 
gymnasiumi kaswcmdikkudele, kes õpetajateks taha
wad heita, abinõuu, kust nad aegsasti Eesti keelt 
peawad õppima, „et Jum alale  Issandale  ja Eesti 
kirikule ustawateks sulasteks saada;" 5. „kirikutele, 
kus õpetajad haiged ja surnud, ettelugemise, laulmise 
ja palweraamatut, et Ju m ala  sõna iganes ei kus
tuks." (Neiman). Selle sihi 2. punkti järele on siis 
käsiraamat Saksa ja Eesti keeles trükitud, nii et 
lehekülg ülemalt alla pooleks on jagatud, ühe poole 
pääl Saksa keeli, teise poole pääl E esti keeli sisu.
I. jao päälkiri on n ii:  „ H a n d -  v n d  H a u s i -  PäMri. 
b u c h e s  sür die Psarherreu, bnd Hauhväter Ehst- 
nischen Fürstenthumbs. Erster Theil, darinnen der 
kleine Catechismus D . M artin i Lutheri, zusampt 
einer kleinen Zugabe in Teutsches vnd Ehstnischeu 
sprache angesertiget. Riga 1632"*): S isu  on: Pikem i. jao sisu. 
Saksa keelne eeskõne, milles S ta h l rahwa hinge- 
ja maimuelu wiletsat korda kirjeldab, mille paran
duseks ta oma raam atu  kirjutanud. S i i s  leiame 
ühe Ladina keeli laulu Jo h an n  Philippus H irteri

*) „Käsi- ja  kodu-raam at E esti w ürstikonna õpetajate 
ja  maja-isade ta rw is . Esimene jagu , mille sees on D . M a rtin  
Lutheruse wäike katekism us ühes wäikse lisaga Saksa ja  E esti 
keeles w alm ista tu d . R iia s  1632."
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sulest, milles S ta h li tema tähtsa töö eest kiidetakse. 
P aa ri tähenduse pääle E esti keele wäljarääkimise 
üle, algab Lutheruse wäikene katekismus pääle. 

Katekismus, päälkirja a ll:
„Nedt wihs pehtückit meedi pöhast „ ris ti oppe- 
dussest. S e  essimenne pehtück onse oppedus 
sest kesckussest echk nedt kümme Jum m ala keskut" 

j. n .  e.

III. päätüki päälkiri „ S e  pöha P a te r"  näitab meile, 
et siis weel „M eie I s a "  palwet Katoliku ajast päritud 
Ladina keele algussõnaga nimetati („Meie I s a "  
algab Ladina keeles sõnadega: „pat6r U0 8 t6 i', ^ni
68  IH 606118").

Wiie päätüki lõpul tuleb Lutheri „ristimise ja 
laulatuse raamatukene," kus iseäraline, wanema 
aja kombe ilmub, nõndanimetatud 6xoroi8inu8 wõi 
kurjast lahti-ütlem ine: ristimise sakramendi tallituse 
algusel öeldakse: „mine erra sinna rojnne maim 
ninck anna mahds selle pöhalle waimulle," ja weel: 
„Salgkat sinna erra kurratit? Ninck keick temma 
t öh? Ninck keick temma asjad ninck kombed?" 
küsib ris tija  waderitelt. — Lõppeks leiame weel 
Lutheri küsimised ja kostmised, patutunnistuse ja 
(S tah li kokku seatud) armu-kuulutuse sõnad, kiriku- 
palwe enne ja pärast jutlust ning Aaroni õnnista- 
mise-sõnad.

i i .  jao sisu. 4. Käsi- ja koduraamatu II. jagu kannab pääl
kirja: „Hand- vnd Hausibuches Ander Teil, darin- 
nen das Gesangbuch, zusampt den Collecten und 
Praesationen. Rebal 1637" s. o. lauluraam at. 
Tema on niisamuti kahe keele pääl, kui I. jagugi. 
S is u : Saksa keelne eeskõne, milles S ta h l waimu- 
likkude laulude tähtsusest kõneleb. — Kolm Ladina 

Kiidulaulud, keeli kiidulaulu S tah lile : Kose õp. Vestringi,
H aljala õp. S artoriuse ja Lügamuse õp. Besicke 
sulest. Esimene nimetab S ta h li E esti rahwa 
Eliaseks, kuna Besicke teda Lutherusega wõrdleb:
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« N sm d ra  O atsolim m i guot 4 su to  Im td srim  s t  1i^mno8 
9näiA sna8 äoeu it, 4 su to im  t s r r a ,  tu08 :
^ lsm d ra  6 a tse lii8 m i to t, 8 ta liiiu8  §8tiio , to t dzmmo8 
M  ä o e s t inäiA sna8, t s r r a  lü v o n a , tuos.
O rs äo es t, 8 srip tis  ä o e s t :  M s  näm m us, L8tlio ä i8srtu8  
lix liid s t lÄ tlionieo  r s ä ä i to  eu u e ta  8tvIo.
O ru tia  m uA natidi ä sd s to r , muANS I^u td srs i 
O sd stu r, 8tali1i, A ra tla  m aZ n a  t iõ i* )  

j. n. e.

S i i s  tuleb lauluraam at ise, ja lõppeks weel 
mitmed altaripalwed, sisseõnnistamise sõnad, wasta- 
laulud j. m., muist nootidega. Laulusid on üle
üldse 144, millest S tah li omasid 104 on. Teised 
luuletajad oliw ad:

Kullama õp. INNA. H e l m o l d  z u r  M ü h l e n  
(T allinnas kooli-õpetaja 1614— 1624, Kullamaa 
õp. wist 1636— 1641, siis Keilas, f  ?) luuletas 
13 laulu.

L u d w i g  W a g e n e r  (S im una õp. 1630 
ümber, T ü ri õp. 1639, f  1 1  apr. 1667), 7 laulu.

E b e r h a r d  v. R e n t e l n ,  m agister (sünd. 
T allinnas 2 0 . dez. 1595, Tallinna Pühawaim u 
kiriku abiõp. 1624— 1632, siis süälsamas Nigula 
kiriku abiõp. f  15 jan. 1642), 5 laulu.

H e i n r i c h  V e s t  r i n g  (sünd. T allinnas, 
Kose õp. 1627 ümber, f  9 apr. 1643), 5 laulu.

R e i n e r  B r o c m a n n ,  T allinna gpmnasiumi 
Greeka keele prosessor, 2 laulu.

N i k o l a u s  B a g g e  (sünd. ?, 1627— 33
Palamuse ja M aarja-M agdaleena õp., siis Rakweres, 
f  1657 katku), 2 laulu.

P e t e r  M a t t h i a s  F a b r i c i u s  (Holsteinist 
pärit, Ambla õp. 1636, f  1644), 1 laul.

*) N agu  Luther Saksa  m aa  elanikkudele katekismuse ja 
waim ulikud lau lud  kätte õpetanud, n ii S t a h l  E estim aa  elanik
kudele, kes suu ja sulega õpetaw at, n ii et E esti keeles ka 
kiituselaulud wõiwad kõlada jne.

Laulu--
raamat.

Mühlen.
1630.

Wagener. 
f  1667.

Renteln.
1595—1642.

Bestring. 
f  1643.

Brocmann.

Bagge. 
f  1657.

Fabricius.
-j- 1644.
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Lund. A n d r e a s  L u n d  (Rõngu õp., 1633 W irn-
 ̂ Jakobis, f  7. märtsil 1664), 1 laul.

Walde. A n t o n i u s  W a l d e  (H arju -Jaan i õp. 1630,
u. 1 6 5 4 ), i  ^

Russ. E r ic h  S i m o n  R u s s  (Karuse õp. 1636— 39,
kus ta ametist ära heidetii, 1 laul.

Hinckclmami. J o h a n n  H i n c k e l i n a n n  (Jä rw a -Ja a n i ja
M aarja-M agdaleena õp. 1631, f  10. now. 1661), 
1 laul.

Sartorius. M i c h a e l  S a r t o r i u s  (Haljala õp. 1627,
 ̂ 1 6 4 0 ), i  laul.

S ta h l ja tema seltsimehed on aga kahtlemata 
oma laulude tõlkimise juures juba enne olemas 
olnud kirikulaule tarw itanud, mida nad aga wähe 
on muutnud. S ee  selgub ülemal nimetatud (Z 4, 5) 

Näitused. M ülleri käsikirjast. Tõenduseks seisku siin tuttaw a 
kirikulaulu „Auu, kiitus olgu igawest" („Allein Gott 
in der Höh^ sei EHA") hakatus.

M ülleri M üller kirjutab 1603 nõnda I
„Üxpeines J u m a la l t  öllewel olkut Auw o,
Ninck taenno  taem m a Arm o eddest,
S em p ras t eth nü ith  ninck eddespeit 
Eb enanib m ehdt tikuta wohb üxkit wigka 
Üx haemeel J u m a la l l  meist n ü ith ."

Stahii tõik. S ta h l aga paneb 1637 nii üm ber:
„Üxpeines J u m m a la l  üllew el olckut auw  
Ninck tenno tem a arm o eddes,
Sem perrast et n ü d t ninck eddespeite ennam b 
M eid eplihkotap üchtekit wigga.
Üx heh meel J u m m a ta l  nreist on 
N üd t on suur rahho ilm a jellesietm atta 
Keickel w a in u t on n ü d t üx otz."

Nagu näha, ei ole neil lauludel mingisugust 
mõõtu ega riim i; ei ole siin sugugi silbi-arwu ega 
sõna rõhu pääle waadatud. W õrreldagu ometi üle
mal seiswat laulu („Auu, k iitu s . . . " )  tema wärsi- 
m õõduga:



Jõ u lu lau l „ M a  t u l e n  t a e w a s t  ü le w e lt"  
(„Vom Himmel hoch, da komm^ ich her") kõlab 
S ta h li juures järgmiselt:

„ S e st kõrgest taiw ast tu llen  m in n a .
M in n a  toh teil hehde uhet sannat.
Neist ühest sannast tohn m in n a  n i paljo 
Kum bast m in n a  lau ld a  ninck ü tte lda  tah an "  

j. n. e.

Weel näitus: „ K u i  J u m a l a t  m e il pol eks  
n ü ü d "  Lauluraam at ^ 4 2 6 , (Wür^ G ott nicht mit 
uus diese Zeit):

1. „K us ep ollex J u m m a l  nieije ju res  selsinnasel ajast 
S ih s  peax J s ra e l  ü tlem a:
M eije olleximme p iddanu t ebbalem a,
Ke n i püssokenne w aine koggo olleme,
E rrapolgktut ni nionnest Jnnim esse lapsest,
K um bat keick meije wasto pannew at.

2. M eije pehl on n i weehane nende meest 
K os J u m m a l  neil ollex m ellew alda an d n u t,
E rran ee ln u t ollexit nennnat meid koggones,
M eije iho, ninck ello kahs,
M eije olleximme kui needt, kum bat wessi huppotab,
Ninck ülle kum bat suhr jöggi joxep,
Ninck weggisi nem m at errahuppotap.

ll. J u m m a la l  auw  ninck tenno, ke ep lasckis sündim a (!)
E th  nende kurk meid piddi erraneelm a,
Kui üx lind sest keelest errapehstab,
Ö n  meije h ing errapehstnut.
S e  köis on katki, ninck meije olleme w abbat,
S e  Issan d a  nim m i seisckut meije ju res , sest 
T a iw a  ninck m ah J u m m a la s t !"

5. III. K ä s i r a a m a t u  j a g u  ilm us nime 
a l l : „Hand- Und Hauhbuches. . . . D ritte r Theil, 
darinnen die gewöhnlichen Evangelia vnd Episteln

„Ma tulen 
taewast ül."

„Kui Jum a
lat meil po
leks nüüd."

III. jagu-



Sisu.

Näitused.
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durchs ganze J a h r ,  zusampt der Historia des bit- 
teren Leidens vnd S te rbens vnseren H errn Jesu 
Christi" ^). R aam at algab jällegi pika eeskõnega, 
milles S ta h l oma elulugu jutustab ning neile tänu 
awaldab, kelle abil temal wõimalik olnud oma töid 
ilmuda lasta. Need on nimelt Philipp Scheidengh, 
Eesti ja Liimi „würstikonna" kuberner. T a rtu  õue- 
kohtu president, ja T a rtu  uniwersiteedi kantsler ning 
kuninganna Christine eestkostja, Rootsi riigi kantsler, 
kuulus m inister Axel Ochsenstierna. Scheidengh olla 
nimelt priitahtlikult S tah lile  abi lubanud muretseda, 
olla Rootsi reisinud ja sääl kantslerile ning kunin
gannale asja  ette pannud, kelle kuluga siis ka käsi
raam at trükiti. — R aam atu päris sisu on, nagu ju 
päälkiri tunnistab : aasta  pühapäewade ja pühade 
ewangeliumid ja epistlid, Kristuse kannatamise lugu 
ja, „et ruum i üle jäänud," Jesaja  raam atu 53 pää- 
tükk. — Seisku ka sellestgi jaost paar näitust siin:

Joh . 15, 26— 27. 16, 1— 3: „Kus agkas se 
Röhmustaja tulla sahp, kumba minna teile lecki- 
tama sahn sest Jssast, se Waim sest Töddest, 
ke sest Jssast weljalehp, se sahp tunnistama 
minnust. Ninck teije sahte kahs tunnistam a, 
sest teije ollete algkmissest münno jures olnut. 
Sedda ollen minna teile rehcknut, eth teije hend 
m i t t e  p a h a n d a t e  (!). Nemmat sahwat 
teid B a n n i  s i s s e  (!) pannema. S e  Aegk 
agkas tullep eth, ke teid tappap, sahp lu lem a**), 
temma teep sest Jum m alal öhe suhre meeleheh. 
Ninck seda sahwat nemmat teile seperrast teg-

„Käsi- ja  koduraam atu  III. jagu, kus sees on kõige 
a a s ta  ewangelium id ja  epistlid, ühtlasi meie I s s a n d a  Jeesuse 
Kristuse kibeda kannatam ise ja  surm a lu g u ."

„Luulen" tähendab S o o m e  keeles praegugi w eel: 
a rw an , m õtlen. N ii on siit n äh a , et S ta h li  a ja l E esti keel 
S o o m e  keelele ligem al seisis kui nüüd.
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kema, eth nemmat ep münno Jssa, ep kahs 
münd t u n d w a t . "  (!)

Teine näitus. Luuka 6, 3 6 .3 7 .3 8 .4 1 .:
„S eperrast olcket Armolisset, kudt kahs teije 

taiwane Jssa armolinne on. E rra  sundket mitte, 
sihs ep sahte teije kahs sunditut. E rra  hucka- 
ket mitte, sihs ep sahte teije huckatut. Andket 
andix, sihs sahp teile andix andtut. Andket, 
sihs sahp teile andtut. Üx töis, wahotut, pud- 
distut, ninck kuhjapeh kahs M öht sahp teije 
Rüppe sisse andtut sahma. M ea neht sinna 
agkas ühe Pindo omma Welja S ilm as , nincke 
se Palki ommas S ilm as  ep tunnet sa m itte?"

Kolmas näitus: T iitu s , 3, 4— 8:
„Kus agkas hend nöitis Jum m ala  meije 

önnistegkija arm ninck heldus, mitte nend õig
lusse tegkude perrast, kumbat meije tehnut ollime, 
erranis omma armo perrast, tegkis temma meid 
önsax, l e b b i  se p e s s e  m i s s e  (!) sest ühest 
sündimissest ninck se uhesttegkemisse sest Pöhast 
Maimust, kumba temma weljawallanut on ü l l e  
m e i d  (!) rohkest, lebbi Jesum  Christum meddi 
önnistegkija, eth meije temma armo läbbi öig- 
kedat ninck perrajat olleme sest igkawessest ellust, 
se lohtmisse perrast. S e  on missist tössi."
6. K ä s i r a a m a t u  IV ., w i i m n e  j a g u  

kandis nime: „Hand- vnd Hauhbuches.. . .  Vierdter 
vnd Letzter Theil, darinnen I. 14 Psalmen D avids,
II. Etliche Gebete, III. Vnterschiedliche Gewissens- 
fragen, IV. Bericht wie mit Schwermüthigen, Ange- 
fochtenen, Krancken, S terbenden, VLelthätern zu 
handeln, V. Tepte zu Hochzeit-, Tauff- vnd Leich- 
Predigten." *) Selle  sisu on wäga mitmekesine.

^) „K äsiraam atu  IV. ja  w iim ne jagu , kus sees o n :
I. 14 T aaw e ti lau lu , II. M õned palw ed, III. M itmesugused
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Eesotsas on pikem pühendusekiri uuele kubernerile 
Benedict Ochsenstiernale. Selle  järele tuleb ametlik 
tunnistus (Censor) noore T a rtu  ülikooli theologia- 
fakulteedi poolt, m is neli ja pool lehekülge suur on, 
ja milles S ta h li ja tema tööd wäga kiidetakse. 
Edasi leiame i 14 Taaw eti laulu, mõned palw ed: 
kiriku tulles, pihtil, arm ulaual j. m.. Eesti ja Saksa 
keeli. S i i s  aga üksi Saksa keeli: praktikaline juha
tus õpetajatele (^pEtorultüsoloA la/L mida nüüd 
uniwersiteedis õpitakse). S iin  manitseb S ta h l ise
äran is õpetajaid hoolega oma kohuseid täitm a ja 
alati tõest tunnistust andma. S ee  koht näitab S ta h li 
armsat, kõrgeloomulist maimu. — Weel seisawad 
raam atus juhatused ja kõned õpetajale tema mitme
sugustel kokkupuutumise ja läbikäimise kordadel kogu
duse liikmetega. Lõppeks — ainult Saksa keeli — 
pulma, ristmise ja matuse tarw is kirjatükid.

Jutluse- 7 . Hiljemalt ilmunud j u t l u s e r a a m a t  on
raamat, M hern Tema kannab nim e: „L a y en-

S p ie g e l ,  darinneu kürtzlich gezeiget wird, wie ein 
einsältiges Christ die Fest- vnd Sontäglichen Evan- 
gelia in reiner Lehr vnd heiligem Leben ihm zu 
nutze machen kan."*) R aam atus on ülepää 46 ju t
lust, Eesti ja Saksa keeles (lehekülg pooleks jagatud, 
nagu käsiraamatusgi). Ees on —  8 lehekülge — 

Sisu. pühendus kuninganna Christinele („an die Königin 
vnd Fräw lein"), (24. oktobrist 1641 Tallinnas), kelle 
kulul jutluseraamat trükiti. S i i s  tulewad kiidu-

usulised küsimused, IV. J u h a tu s ,  kuidas rõhu tu tega, kiusa
tuses olejatega, haigetega, surejatega, kurjategijatega üm ber- 
käia, V. P ühak irja  kohad pu lm a, ristmise ja  m atuse ju t
lusteks."

„L ihtrahw a peegel" (L aien-Spiegel — on sõna, m is 
E es ti keeles puudub , täh. siin kohal: ju tlu seraam at), m illes 
lühidelt juhatust antakse, kuidas wnga kristlane pühapäew ade 
ja  pühade ewangelium isid p u h tas  õpetuses ja  p ü h as e lus 
kasuga tarw itad a  wõib."
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laulud: Keina õp. Jah . Faustiuse, Kullamaa õp.
Heinr. Gösekeni ja Tallinnast theologia - studeudi 
Jo h . Vestringi poolt. Jutlused, 26 tükki, algawad
1. Kristuse tulemise pühaga ja kestawad kuniPalm i- 
puude pühani. — S i i s  seisab uus nimeleht: „W inter- 
Theil," talw e-jagu, Lihawõtest kuni Nelipühini."
S elles  jaos on pühendusekõne kõige Eestim aa 
rüütliseisusele (Tall. 19. uow. 1641). Ladina keeli 
kiidusalmid nelja T allinna gymnasiumi professori Kiidulaulud. 
(V ulpius, P õ lus, Arninck, Crusemarcius) ja S ta h li 
enese kahe poja sulest. Tim otheus P õlus, „p0 6 t 
p)rok688or," lau lab :

kult prlmus, gui sanete 3orip8it uleo^ne 
Ügtlionleo poritsr Isu ton i eoguobt^lo.
E in  solches Buch alst hier H err S ta h l  autz lehet gehen 
H at noch kein Mensche nicht in  dieser W est gesehen 
Auff Estnisch zugericht."^)

S elles osas on ainult 10 jutlust. Lõpul leiame 
kolmanda, suwejao („D es Layen-Spiegels Som m er- 
Theil, 1649), pühendatud manale kuningannale M aria  
Eleonorale, G ustav Adolfi lesele, N arm as, 20. mail 
1649. S ee  jagu sisaldab ka ainult 10 jutlust, mis 
kuni VI. pühani p. Kolmainu J .  p. ulatawad.
Nii on see wiimne jagu puudulik. S iisg i aga oli 
ta  umbes sada aasta t laialt pruugitaw.

8. Kolmas S ta h li töö 0N „ A n f Ü h r U U g  z  U  Grammatika, 

d e r  E h s t n i s c h e n S p r a c h e ,  auff wohlgemeinten 
R ath vnd bittliches Ersuchen publiciret von M .
Henrico S tah len . R iga 1637."**) S elles Eesti 
keele esimeses grammatikas, ei leia meie aga mitte

*) „T em a oli esimene, kes pühade asjade üle ühte wiisi 
E es ti kui Saksa  keeles kirjutas.

Ü ht nii sugust ra am a tu t, kui siin herra  S ta h l  w äljaan - 
nab , ei ole weel keegi inim ene ilm as n ä in u d  E es ti keeles."

**) „ J u h a tu s  E es ti keele õppimiseks, h ää  n õ u u  ja  p a lu 
mise pääle w ä ljaandnud  M . Heinrich S ta h l."
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midagi hääd, waid ta õpetab otse niisugust keelt, 
nagu meie käsiraamatu proowides nägime.

Stahli tööde 9. „Puudub ka püüdisal jõud, me auustam e 
arwustus. siisgi ta tahtmist," nende wana Rooma lauliku 

sõnadega tühendawad uuemad uurijad S ta h li tööd. 
S ta h l ei ole ise mitte seda keelt „loonud," mida ta 
kirjutab, nii et temale seega mitte nii snurt süüdi 
ei tule mõista. W aatame mõned iseäralised oma
dused selles eksiwiisil niinimetatud „S tah li kee
les" läbi.

Sõnade 10. Sõnade poolest just S ta h l waene ei ole. 
tngawara. pruugib ta wahel arusaam ata kombel otse

Saksa ja isegi Ladina keeli sõnu. N äit.: „kes on 
doch suremb taiwa ricko seh s" : „ehk" on Ladina 
„vel"-ga ära tähendatud; „nemmat sahwat teid 
B anni sisse pannema" — wande alla panem a; „gün- 
nim a" (gönnen) — lubama, sündida laskma; „trotz- 
sel"— sellegi pärast; „falschit wennad" ^w ale-w en- 
nad ; „teie Geckit"— teie hälbid; j. n. e.

Grammatika 11. Grammatika tundmises on S ta h l otsani 
tundmme. M i tarw itab ta Saksa lõppusid, sest

et ta wist E esti omasid ei tundnud: „se Rvmiscke 
Saksa lõpud. Aeiser"----Rooma keiser; „apostolische Vscko"; „gre- 

kische kele siddes" — Greeka keele sees; „Galileische 
mere ehres" j. n. e. P a lju  sõnu ja kõnekääuusid 
on otse Saksa keele loomu järele loodud: „koddo 
otzima" heimsuchen, nuhtlema, mis sest saadik 
pruugile on jäänud; „hend kartma" — sich sürchten; 
„lebbi se uscko õnsap sahma" — durch diesen Glau- 

Sugusõna. b en .. . ;  j. n. e. Sugusõna wõi artikli asemel, mida 
E esti keeles ei olegi, tarwitatakse „se" ja „üp". T äht 

Täht h. h on —  nagu Saksa keeles —  täishäälikute pikenduse 
märgiks, ehk küll mitte igal pool. S u u rte  algus
tähtede kirjutamises walitseb kõige suurem segadus: 
alles jutluseraam atus kirjutatakse korraliselt nime- 
sõnad suure algustähega. Deklinationi, konjugationi
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ja m utationi S ta h l ei tunne, iseäranis aga wiimast. 
Tem a tarw itab ikka kõwa muutust, näit. gen. kescko 
(käsu), lauda (laua), mulda (mulla), nachka, uscko 
j. n. e.; praesens: piddap, sündip, kesckip, löidap, 
wandup j. u. e. E itaw a kõnewiisi —  negatiwi — 
konjugatioui S ta h l  ka ei tunne, näit.: see arm  ep 
teep kurja, temma ep uouwap kahjo (õigesti on 
ainult: „ep olle"). — Jnfin itiv  (partitiv, osastaw) 
puudub, selle asemel seisab ikka genitiv (omastaw): 
„woimusse sahma," „hohle pidama," „tenna sedda 
Issanda." Oige genitivi kohal pruugitakse aga ime
lisi sõnadekogusid, nagu: pimeduse t e o d „ n e d t  teg- 
kut sest pimedusest," kiusatuse a j a l^ „ s e l  ajal sest 
kiusatustest," ülema preestri koda se tubba sest 
korgke pappist" j. n. e. O n  arwatud (Ahrens), et 
S ta h l meelega nii wiisi E esti wõi „undeutsche" 
keelt, nagu teda siis nimetati. Saksa keele eeskuju 
järele on tahtnud ümber teha. Uuemal ajal aga 
on otsusele jõutud, et see selge keeletundmise puu
dusest, aga nutte kurjast tahtmisest ei tulnud.

12. Wiimaks leiame weel mõnda tähelepane
mise w äärt keele omadust S ta h li kirjades. Nagu 
M ülleri käsikirjas, nõnda puudub ka siingi komita
tiivi kaasus: „mehe kahs" ^  mehega. S elle  w asta 
aga on eitamise sõna m uutus: en, et, ei j. n. e. 
kadunud. Tõendusi T a rtu  ja T allinna murrete ligi
dusest leiame rohkesti: sõnad, nagu m õrsja, m õrru, 
paimendama, põsse, sep (pärm), ta rra  (onn), ke (kes), 
lähhemb, aig, towotama, hend j. n. e. pidiwad rahwa 
suus pruugil olema, kust neid S ta h l wõttis. Wõi- 
malik oleks siisgi ka, et ta  sarnaseid sõnu T a r tu 
m aalt tulnud käsikirjadest leidis. Iseäralik  on weel 
imperatiivi paljuse lõpp t, näit. l a u l k e t l a u l g e ; 
ehk o lkut-^olgu, ainuse kolmas isik. Lõpp t on 
Soom e keeles weel praegu, kuid wähe pikemal kujul 
olemas, näit. „olkaatte" — olge.

S ta h li raamatutest on üks eksemplar T a rtu  
õpetatud E esti Seltsi raamatukogus alali.

Sõnade
muutmine.

Wanaaegied
sõnakujud.
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S tah li tööde 
mõju.

Salemann.
f  1657, 

26. juulil.

Lauluraa
matu ümber 

tegemiue.

§ 7. Satemann, Wrocmami, Gitäus.
?— 1657. 1609— 1647. 1610-1686.

A ndre m ögen A ndres treiben,
M eine Wünsche stehn zu Ehstnisch*).

R. Brocmaun.

1. S ta h li eeskuju ära tas ka palju teisigi kirja- 
põllule tööle. E esti keel oli korraga haritud selts
konna silmis tähtsa tüki kõrgemale tõusnud. Hakati 
mitmeid raam atuid wälja-andma, hakati isegi Eesti 
keeles luuletama. Kõige selle esimese E esti kirjan
duse liikumise keskkoht oli T allinna. S iin  ei heit
nud mitte üksi õpetajad, kellel ju hädapärast E esti 
keeli raam atuid waja läks, kirjanikkudeks, maid ka 
muud õpetlased kirjutasiwad Eesti keeli laulusid. 
W aim ustus oli suur, nagu enamasti alati iga uue 
asja  juures. Esimesed tähtsamad töötajad oliwad 
Salem ann, Brocm ann ja G iläus.

2. G e o r g  S a l e m a n n  oli Rostoki ülikoolis 
theologiat studeerinud. Tallinna linna konsistoriumi 
poolt nimetati ta  1626 J ü r i  õpetajaks. Kuid juba 
1632 asus ta Tallinnasse, kus ta Eesti (Püha 
Waimu) koguduse abiõpetajaks, siis 1640 päris õpe
tajaks sai. Sündim ise poolest oli ta wäljamaalane, 
sündinud nimelt Pomm erimaal S lag e  linnakeses 
1597; suri katku kätte T allinnas 26. juulil 1657.

3. Salem anni tähtsam töö on S ta h li käsi
raam atu teise trüki wälsaandmine. Piiskopi Jheringi 
soowi paale wõtsiwad S alem ann, R . Brocmann, 
G iläus ja H. Göseken S ta h li lauluraam atu ümber 
luua. Sest, nagu ju nägime, oliwad S ta h li laulud 
ilma kõigi salmi seadusteta kokku seatud, nii et neid 
pea wõimata laulda oli. Ehk küll, nagu Rosen-

*) Teised tehku teisi a s ju , m in u  soow on E esti kiri.
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plänter ju tustab , üks köster arwauud, et nad küll 
rasked laulda olnud, siisgi neist ikka jagu saadud, 
wõime ometi arw ata, et wist üleüldiselt parandust 
soowiti. N ii ilm us siis 1656  T allinnas S ta h li 
käsiraamat teis es trü k is : „ H a n d - ,  H a u s -  u n d  '
K i r c h e n b u c h  sür die Psarrherrn  und H ausväter '̂i656? 
Ehstnischen Fürstenthum s", mis muidu täitsa m uut
m ata oli jäänud, ainult laulud oliwad ümbertehtud.
Panem e siia ühe S alem anni laulu üles (tema oli 
üleüldse 45 laulu tõlkinud).

„M eil tuleb abi Ju m a la s t"  („E in  feste B u rg  ist unser G o tt" ) :  Näitused.

1. Meis' J u m m a l  on üx kindel L i n d  (!) «Meil tuleb 
M e pehl se Usck woip trotza:
S e  aitab keickest Heddast m ind,
Ninck sahtap sest heh Otza,
S e e  w an n a  Pörgu-konn  (!)
N i tö is  jest W eehast on,
S u h r  W eggh K aw w alus 
O n  tennna W alm is tu s ,
Ep olle tem m a sarnast.

2. Ep middakit on meije W ehs,
S e  kaddup pea e rra :
M eis' Abbi on  se öigke M ees,
Ke m eit ep jettap p e rra ;
Ee se on küssit w ist?
S e  hühdtax J e s u s  Christ,
S e  Issan d  Z ebaoth ,
Ep sahp toist Ju m m a la t,
S e  W oim us tem m a Kehs on.

3. Ninck ollex I l m  tö is  K urra tit,
Ke tahxit m eit nee ld a :
Ep kartam e doch (!) keddakit.
S es t J u m m a l  neil sahp keelda.
S e e  I l m a  K u n n in g as 
Kui hirmsast nöitap  kahs:
Ep teep doch kahhiut.
E t on jo sunditu t,
Üx S a u n a  löhp sen M ahha.

4. S e  S a n n a  icka seisma jehp.
K ui J u m m a l  kallist w a n d n u t:
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Uuendused
lauludes.

Kiidulaul.

Palwe-
raanmt.

Etzliche Ge- 
bete 1655.

M eis H eddas tem m a Abbix lehp,
S e  W aim o meil on andnu t.
M eilt w ottap erra n ühd t 
Keick A uw o, J h o ,  H ühdt,
Last n lin n a  eddespitt.
Neil hehx ep tullep m ilt.
M eil jehp doch J n n l l a  Rickus."

Nagu näha, on nendes lauludes weel täieliselt 
S ta h li keel walitsemas. Ainult selles läheb S ale- 
m ann lahku, et ta nimesõnad alati suure algus
tähega kirjutab, kuna S ta h li juures selle kohta 
mingit seadust ei olnud. T äh tjas uuendus on weel
nendes lauludes riim. Sellest laulab Tallinna
Nigula õp. W illebrand lauluraam atu ees otsas:

„W ie biel die Heidenschaft dem C hristenthum  mus; weichen, 
S o  viel ein höksres Lob konnt ihr hierdurch erreichen,
J h r  H erren, die ihr euch der arm en Ehsten-Schaar,
D ie  vor in  ihrer Sprach nn R eim en fruchtlos war,
M it eurem F leih  erbnut und bring t soviel Gesänge 
J n  richt'ge A rt und F o rm , die sonst bald in der Lange 
Sich allzu weit erstreckt, itzt nn der Kürze krnnk,
D ah er sie mancher ost m it W iederw illen sang."

4. P ääle  selle oli S alem ann juba enne S ta h li 
käsiraamatu täiendamise pääle mõtelnud ning kogu
duse liikmete tarw is palweraamatu kokku sead
nud, mida ta „käsiraamatu" neljanda jaona aasta  
enne, 1655, T allinnas wälja andis, nime a ll:
„ E tz lich e  G e b e t e  sür die Ehstnische Gemeine in
Liefland, aus dem alten und neuen Rigischen Bet- 
bttchlein, sampt etzlichen Reimgebeten Ehstnisch ge-

*) „N ii kaugele kui paganad  kristlaste kõrwal tah a  jääw ad . 
N ii p a lju  kõrgema kiituse teenite teie ära.
T eie isandad, kes teie w neste Eestlaste hulgale 
Nende keeles, m is enne riim ita  oli, om a wirkuse läbi 
Hulk laulusid õigel wiisil ja  kujul toote.
M is  m uidu  lõpm ata  pikas ridades oliw ad.
Ehk jälle lühiduse pärast lonkasiwad,
N ii et neid n ii m itmed w astam eelt laulsiw ad."
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setzet" („Mõned palwed Eesti koguduste tarw is 
Liiwimaal, wanast ja uuest R iia palweraamatust 
ühtlasi mõne laulu-palw ega Eestikeele pandud").
Sellest sündis „palw eraam at", mis pärast laulu
raam atuga ühes trükiti.

5. Salem ani sulest on lõppeks Meel üks E esti Salemanm
^ ,  „ § ' -   ̂ V-  ̂  ̂ luuletus.teel: laul — pulma onnejoowrtus — olemas olnud, 
m is Rosenplänteri raamatukogus weel alali oli, 
pärast aga wist kaduma läinud. T a  kannud Saksa- 
keelelist päälkirja: „H o ch z e i t s r  e u d e auff des 
Ehrwürdigen vor Achtbaren und Wohlgelahrten 
H errn P etri Koch^s, wohlverordneten Predigers der 
Ehstnischen Gemeinde in Reval, B räutigam  und 
der Ehr- und Tugendreichen Jungfrauen  Elisabeth 
S alem ann Hochzeitlichen Ehrentag 1651." („Pulm a- 
rõõm T allinna E esti õp. P . Kochi ja neiu E. S a le- 
manni pulma-auupäewaks").

6. Üks esimestest S alem anni kaastöölistest 
käsiraamatu uuendamise juures oli R e in e r  B ro c -  ' 
m a n n  I., kes aga töö lõppu enam näha ei saanud, 
sest et ta  juba 1649 suri. Tem a oli niisamuti 
wäljamaalane, sündinud M eklenburis Schwani linna
keses 1609. Theologiat käis ta õppimas H am buris
ja Rostocki uniwersiteedis. E esti maale tulles oli 
ta  esiteks 1634 saadik T allinna gymnasiumi Greeka 
keele professor, kus ta, nagu ju eespool öeldud,
S ta h li käsiraamatu tarw is 2 kirikulaulu Eesti keelde 
tõlkis. 1639 nimetati ta Kadrinasse õpetajaks, kuhu 
ta  oma surmani 29. nowembril 1647 jäi.

7. Brocm ann oli üks esimestest Eesti keele Brocmanm 
eest wõitlejatest. S u u re  waimustusega kõneleb ta 
temast oma Saksa keeli luuletustes. E esti keelesgi
olla tema ühe ilmaliku sisuga luuletuse, õnnesoowi 
oma ametiwennale, professor David Cunitzile, kir
jutanud. 1656 aasta  lauluraam atu tarw is muretses 
ta  üksipäinis 21 ja Giläusega üheskoos 2 laulu.
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Näitus.

Giläus.

Tööd.

Proowiks tema kirjadest wõtame laulu „Kui J u m a 
lat meil poleks nüüd" („W är G ott nicht mit uus 
diese Z eit", waata sedasama laulu S ta h li juures!):

1. K u s ollex J u m m a l  erra sihcht,
Kes tahax kurja keelm a?
K u s meil ep ollex J u m m a l  nühdt,
S ih s  sahks se I l m  meid neelm a,
N i kut needt waiset Lambakest 
EP pehw at H u n ti K ühne seest.
Ep Pehsam' meije Heddast.

2. S e e  W eeha suhr on m eite Pehl;
K us ollex J u m m a l  tachtnut,
N ühdt ollex im ur üx tühh i Hehl,
M eit ollexit keick lachtnut (!)
Keick ollex errakaddonut,
K ut ollex M erres  hup p o tu t 
S e  hirm sa W aino  perrast.

3. S est A uw  saap meie Ju m m a la l,
Ke lacht on teenud W erra ,
S e  Lind nü h d t lennap T a iw a  all 
Koh' tahhap , Keel on erra,
S e  keel on katki, M eije fry (!)
S e  Issan d  andkut O tzani 
M eil Abbi keickes Paickas.

8. Kolmas töötaja ühise töö kallal oli M a r 
t i n  G i l ä u s  (Gillaeus), sündimise poolest R oots
lane (sündinud 25. webruaril t610 S t .  Hudwicks- 
wallis Nootsimaal). A astal 1636 olla ta õpetajaks 
saanud, aga kus, ei ole teada. 1644— 47 oli ta 
T allinnas doomikiriku pääl E esti õpetajaks, siis 
aga kuni oma surmani 19. webruaril 1686 Hiiu- 
saarel Keina ja Koigi õpetajaks.

Tem a sulest leiame 1656 a. käsiraamatust 38 
laulu. Üleüldse sisaldab see käsiraamat 241 laulu, 
millest, nagu juba öeldud, 45 Salem anni, 2 1  Broc- 
manni, 38 Giläuse ja 2  wiimse kahe ühine töö on. 
Teised 127 laulu on kõik Heinrich Göseken tõlkinud. 
Wiimaks on sääl weel 8 laulu, kelle kirjutajad ennast 
ei ole nimetanud.
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§ 8. Joachirn Jhering
ja

Esimesed p iib li tõlke püüded.
„Kõige a s ja  hakatus on a lguli

ses waene, ega m u u d , kui aga 
üks katsumine, m is J u m a la  abiga 
aegam ööda parem aks läheb ja  sal
gam ata  kasu saadab."

Masing.

1. P ea  ühtlasi nende esimeste E esti kirjatööde PMi Mge. 
ilmumisega ärkas mõte elule, piiblit Eesti keelde 
ümberpanna. Selle  mõtte üleswõtja oli juba enne 
nimetatud piiskop Jhering.

2. M ag. J o a c h i m  J h e r i n g ,  rahwuse poo- Jhering. 
lest Rootslane, tuli Nyköpingist, kus ta praosti 
ametit pidas, 1636 Tallinnasse Eestim aa piiskopiks 
(kinnitatud 1638). S iin  hakkas ta sinodide pääl 
ühtelugu piibli tõlkimise tarwitusest kõnelema. 1641 
lubati mitmelt poolt ümberpanemisega hakatust teha.
1644 olla juba mitmed tükid Jhering i käes olnud.
Kuid kes neid tõlkinud, ehk mis nende tööst saanud, 
ei ole teada. Järgm isel, 1645 aasta l nim etas sinod Sinodi 
ettepandud tõlgete järelkatsumiseks ja üleüldse püha- 
kirja wäljaandmiseks komisjoni, mille liikmed oliwad:

R e i n e r  B r o c m a n n  (w. ülemal Z 7);
Ni k o l a u s  B a g g e ,  Rakwere õpetaja, f  1657;
M a r t i n  Z a r e n r u s ,  H aljala õpetaja, p 1657.
Kuid Brocm ann, kes neist kõige agaram  kirja

nik oli, suri juba 1649. Tem a surma järele jäi 
ka teiste töö täitsa seisma. W arsti tuli sõda ja 
temaga ühes hirmus katk, mille ohwriks, pääle 
Bagge ja Zareniuse, ka isegi piiskop Jhering  lan
ges. N ii ei olnud sellest katsest midagi järele 
jäänud.



Gösekeni
tähtsus.

Elulugu.
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§ 9. Kemrich Göseken I .
^  1612— 1681 .

„ S a m m  oli see om eti edasi kõwe- 
rusest läbi paranemisele. Jg a w a d  
orr niisugused sam m ud küll, aga 
tarw ilikud siisgi. W. Neiman.

1. Göseken oli pääle S ta h li üks wirgematest 
E esti (Tallinna murde) kirjanikkudest. Grammatika 
tundmine astub temaga weikse sammukese edasi; 
kuna ta oma piibli tõlkimise töödega wist küll järel
tulijatele teed tasandanud, ehk ometi hääd eesmärki 
on näidanud.

2. H e i n r i c h  G ö s e k e n  I. on Hannoveris 
1612 sündinud. 12 aastasena astus ta Hildeshei- 
mis kuulsa Or. Andreas Reimaruse juures kooli. 
J u b a  1627 astus ta Lemgo gymnasiumi, kust ta 
juba 2 aasta  pärast Lippstadti gymnasiumi astus. 
1631— 1634 studeeris Göseken Rostocki ülikoolis 
usuteadust. S ä ä l t  soowitati teda Rootsi kuninga 
koja-õpetajale Jo h . Rothlöbenile kodukoolmeistriks ja 
abiliseks jutlustam ises. Stockholmist tuli ta, Roth- 
löbeni soowikirjad kaasas, Königsbergi ülikooli, kus 
ta 1636 weel ühe aasta  õppis. Järgm isel aasta l 
1637 tuli ta  Tallinnasse ja hakkas nii hoolega Eesti 
keelt õppima, et teda juba 1638 R isti ja M adise 
õpetajaks Harjusse seati. 1641 nim etati teda Kul
lam aa õpetajaks. 1647 ühtlasi weel praostiks ja 
T allinna konsistoriumi liikmeks. 1650 käis ta weel, 
Eestim aa õpetajate saadikuna, kuninganna Chris- 
tiine kroonimisepiduks Stokholmis. Göseken suri 
24. nowembril 1684.

3. Gösekeni tööd on: E esti keele gramm a
tika, Uue Testam endi tõlge ja E esti sõnaraam at. 
P ääle  selle aitas ta 1656 wälja antud „käsiraamatu" 
tarw is terwelt 127 kirikulaulu ümber panna.

A astal 1656 suure katku ajal, kui palju õpe
tajaid Tallinnasse marjule oliwad põgenenud, algas
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Göseken piiskopp Jhering i nõuu pääle Jo h . G uts- 
leffiga (w. alamal) ühtlasi pühakirja ümber panema. 
Keskpaika sai Saksakeelne kiri, ühele poole Tallinna 
keeli tõlge, mida Göseken, teisele poole T a rtu  keelne, 
mida Gutsleff toimetas. Kuid juba järgmisel aas
tal suri Gutsleff ja nii ajas Göseken oma tööd üksi 
T allinna keeles edasi. Kui palju ta just ümber on 
pannud, selle üle lähemad sõnumed lahku. Tema 
hauakõne pidaja õp. S e lliu s  ütleb, et ta terme 
piibli tõlkinud olla; teised jälle teatamad, et ta 
ainult Uue Testam endiga lõpule jõudnud. — P ääle 
selle seadis Göseken suure E esti sõnaraam atu kokku 
ja andis siis mõlemad tööd oma wäimehe Böcleri 
(Kuusalu õpetaja, maata alamal) kätte, kes neid 
trükki pidi toimetama. Kuid seda ei ole mitte 
sündinud ja mõlemad käsikirjad on jäljeta kadunud.

4. Ainus töö, mis meil Gösekenist järele on 
jäänud, on tema ,M unullnetio all liuAuaru lÄ tüoni- 
eaui, Ansührung zur Õhstnischen Sprache, Bestehend, 
nicht alleine in etlichen p ra se e M s und obsorvutio- 
uil)U8, sondern auch in Berdolmetschung vieler teut- 
schen W örter, der Õhstnischen Sprache Liebhabern 
mitgetheilt von Henrieo Gösekenio. Reval 1660," 
496 lehek. ch. Eesotsas on pühandused, terwelt 23, 
herradele ja prouadele. Tallinna „gildele", M usta- 
pääde Seltsile j. n. e. just 7 lehek. S i is ,  selle aja 
kombe järele, ladinakeelsed kiidulaulud, T a rtu  theol. 
ja philos. vros. G. Preussi ja R apla õp. J .  Heno 
sulest. Edasi kõneleb eeskõnes Göseken ise, et ta 
oma grammatikat kõige päält nende tarw is olla 
wälja annnd, kellel alati rahwaga tegemist on, nagu 
õpetajad, kohtunikud, mõisnikud, tohtrid, kaupmehed 
j. t., siis aga ka rahwa enese liikmetele, kes oma 
keelest sügawamat seletust soowiwad. — Grammatika

*) ^ J u h a tu s  E es ti keele õppimiseks, m is m itte  a in u lt 
eeskirju ja seadusi ei sisalda, waid ka p a lju  Saksa  sõnu üm ber- 
paneb. E es ti keele a rm asta ja te le  w älja  arm ud H enricos Göse- 
kenius. T a ll in n a s  1660."



42

ise algab Greeka keele sõnadega 6 3 »)!" s. 0 . 
„Jum ala  nimel" wõi „Ju m ala  abil."

Nudist ei leia meie siin, S tah liga  wõrreldes, 
pea-aegu midagi. Seesam a täieline Eesti keele sea
duste tundmise puudus, seesama Eesti keele mägise 
wõõra —  Ladina, Saksa — mundri sisse toppimine. 
Nimetamise w äärt ehk on, et Göseken arw ab: „h on 
täishäälikute pikenduse märk (nagu Saksa keeles), 
ometi on parem täishäälikut kahekordselt kirjutada, 
näit. „mah" asemel „maa," „ te h "^ „ te e ,"  „sihl"--^ 
„siil." — Sugusõnad (artiklid) otse nagu S ta h li 
juuresgi, on „üx" (gen. „öhhe") ja „se"; niisamuti 
genitiv lõpuga „st": „leibast", „rahast". Naljakas 
on järgmine lause: „p" sõna lõpul toob palju kasu 
ja tähendab „zu," näit. „jahhup"^-zu M ehl, „Mee- 
hep" ^ z u m  Kerl" j. n. e. —  Grammatika järel leiame 
„Lisa" (^ x p 6 n ä i6 6 8 ) : tähendusi T a rtu  keele kohta, 
kuude, päewade ja pühade nimed j. m. Wiimaks 
meel wäike Saksa-Eesti sõnastik (^nrrnA O  Voen- 
dnloruin Oernranieo Oestllouieoruirr inxtux86iüttm 

etü i eouserip to ruu i")
Gösekeni grammatikast on üks eksemplar P eter

buris keiserlikus awalikus raamatukogus.

H 10. Geifed Galtinna keete kirjanikud:
B l a n k e n h a g e n ,  B l u m e ,  K n i e p e r ,  G ö s e k e n  II., 

F o r s e l i u s  I.

1 . P ää le  nimetatud tähtsamate kirjanikkude 
oli Meel mitu teist, kes ka oma jõudu mööda elule 
ärkawat Eesti kirjandust kosutasiwad. N ii esiteks.

S i m o n  B l a n k e n h a g e n ,  sündinud P ä r 
nus 1589. Tallinna E esti P üha W aim u koguduse 
õp. 1617 saadik, surnud 23. juunil 1640. Tem a 
olla ühe Eesti keeli jutluseraamatu kirjutanud. Kas 
ta aga enne ehk pärast S ta h li raam atuid ilm us ja 
kas see ülepää trükis ilmusgi, sellest ei ole meil 
kindlaid teateid. 1715, nagu sel aasta l ilmunud
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Uue Testam endi eeskõne ütleb, on temast küll ainult 
üks eksemplar järele olnud.

2. C h r i s t o p h  B l u m e ,  sünd. Leipzigis 
1625, Hageri õp. 1652, f  18. webr. 1669. Tema 
tõlkis Ladina keelse katekismuse: ,M ü t t1 ia .6 i i8  
4 ii cl 6 x, 0  o r p u s  c l o e t r  1 i in o "  Saksa ja Eesti 
keelde ümber ja andis mõlemad ühendatult T allin 
nas 1662 wälja. Käsikirjas oli temal Malmis: 
„Geistliche Festtags-Freude oder Gebete, Fragen, 
Betrachtungen und Gesänge über die vornehmsten 
Festtagstepte des ganzen Jah re s"* ) ja muist Uuest 
Testamendist ümber pandud. Kuid mõlemad tööd 
ei ole trükki jõudnud, maid on kaduma läinud.

3. S t e p h a n  K n i e p e r ,  Jõhw i õp. p 1687, 
pani mitmed üksikud trükid W anast ja Uuest T esta 
mendist ümber, niisamuti

4. H e i n r i c h  G ö s e k e n II., sünd. T allinnas, 
Lääne Mihkli abiõpet. 1679, f  3. märtsil 1705. 
M õlemtate tööd ei ulatanud aga trükki, maid on 
käsikirjana ära kadunud.

5. NuA. J o h a n n  F o r s e l i u s  I., sündi
nud Rootslane, 1639— 1641 T allinnas doomi-õpe- 
taja ja ühtlasi doomkooli rektor, 1641 Madise ja 
R is ti õpetaja, f  1684. Forselius I. on (pääle Joh . 
Gutslaffi) esimene E esti „w anawara" korjaja, esi
mene Eesti manade kombete ja mana ebausu arma- 
miste koguja. Neist seadis ta suure raam atu  kokku, 
mille käsikiri aga —  kas pettuse, Marguse wõi muul 
teel — Gösekeni I. wäimehe, selle aegse Kuusalu 
õpetaja Jo h an n  Wolfgang B ö c l e r i  **) kätte sattus,

*) „W aim ulik pühade rõõm  ehk palw ed, küsimised, luge
mised ja  lau lu d  terw e a a s ta  tähtsam ate pühade kohta."

**) Böcler, sünd. E rsu rtis , õppis Jesu itid e  koolis, 1669 
T a llin n a s , heidab 1669 ewangeli usku. K ullam aa abiõp., kosib 
Gösekeni tü tre  ära. 1670 Jak o b i (W iru  ehk P ä rn u )  õp., 1672 
S aksam aal ja W iln a s , jälle katoliku usku. 1675, Gösekeni 
palw e pääle, jälle ewangeli u sku  tagasi wõetud ja  hiljem 
K uusalu  õp. seatud. M itm ete tülide järele lõppeks 1697 jälle 
katoliku u sus h 1717.
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kes selle aasta  pärast kirjutaja surma, 1 6 85 , oma 
nime all T allinnas trükki pani. „D er Einsältigen 
Ehsten abergläubigsche Gebrüuche, Weisen und Ge- 
wohnheiten, aus Begehren durch öffentlichen Druck 
mitgetheilt von Jo h . Wolfgango Boeclero" *). 
R aam at on wäga tähtjas tunnistus meie esiwane- 
wate elust ning sisaldab palju tähtsat wanawara, 
millel seda suurem hind on, et ta juba kakssada 
aasta t tagasi on kokku seatud. — Böcler oli teda 
ilma konsistoriumi zensorita trükkida lasknud. S e lle 
pärast keelati ta ka täitsa ära, nii et ainult üks 
eksemplar alali on jäänud, mis praegu Tallinna 
kirjalaste Seltsi päralt on. Hiljemalt andis teda 
Fählm ann Lerixt. v eruni Inv. II. sees uuesti trükki, 
siis meel 1857 iseraamatukesena. Kreutzwald lõppeks 
andis ta 1854 kolmat korda wälja, keis. teaduste 
akademia kuluga: „D er Ehsten aberglaeubische
Gebraeuche, Weisen und Gewohnheiten, mit aus die 
Gegenwart bezueglichen Aumerkungen beleuchtet," 
kus iga Forseliuse ülestähendatud kombe ehk ebausu 
arwamine Kreutzwaldi poolt selleaegse rahwa pruu
kidega wõrreldud ja kõrwu seatud on.

6. Lõppeks peame siin kohas ka esimest Eesti 
keele i l m a l i k u  s i s u g a  kirjandust nimetama. 
Need on õnnesoowituse laulud, seda laadi, nagu 
Brocm ann ja Salem am Lgi neid oliwad luuletanud. 
N ii teatab lektor Jürgenson kahest laulust, mida 
T allinna gpmnasiumi kooliõpetajad ühtlasi olla luu
letanud, esimene päälkirja a l l : „G  lückw  ü n s ch u n g 
dem Ehrenvesten H a n s  v o n  H ö v e l n ;  als er 
Hochzeit Hielte, zu gesallen von guten Frunden auff 
dem Gymnasio geschrieben /Vnno lVIOL X X X V II. 
R ev a l/' 8 lehek. paks**); teine aga ladinakeelse nime

*) „ R u m ala te  E estlaste ebausu kombed, wiisid ja  p ru u 
gid, soowi pääle aw alikult trükki an nud  J o h .  W . B oecler."

„Õ nnesoow itus H a n s  von Hövelni auupiduks, kui ta  
om a pu lm i p idas, tem a m eelehääks händ sõbrad T a llin n a  
gym nasium is k irju tanud. A a s ta l  1637, T a l l in n a s / '
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all: v - n i  H e n r i  e i  0 0 8 6 ^ 6  n i i
Rsvuiiuo ee1ebr3näi8 A rutninntnr Reetor e t? ro te8 - 
8ore8 Ovninu8ii Revaiien8i8. Revaiine 1638,"
4 lehk.*) Nimetatud kirjad oliwad Rosenplänteri 
raamatukogus — trükitöödena — alali. Kas nad 
weel praegu kusgil olemas on, ei ole mitte teada.

S iia  juurde peame weel ühe pulm alaulu ar- 
wama, mida 1889 B erlini gpmnasiumi kooliõpetaja 
Or. Bolte Peterburi teaduste akademia raam atu
kogust käsikirjana oli leidnud. R aam atu kaanel,
kus laul oli, seisab aastaarw  8. sept. 1680. -  Laul 
ou riimitud ning kümme salmi pikk. T a  algab 
järgm iselt:

1. „A rm as kallis kuldene wend 
epsa ollet klihlnut emd
kuy ned pillit hnedapahtt
pilly nap p at pilly n ap p at kulewntt.

2. n iin n a  ollen kuhinud küll 
meite killas hu lup  pill
m ino huet pulm alle
johnia heyle johm a heyle pehwale.

3. tu le  ka mo a rm as wend 
w iewitagem  endes hend 
Pulm a rock (!) on w a lm is tu t
keick on hestii, keick on hestii ehitut.

4. saja kackut o llu t w iin 
kill m is ta rw is  ollep sien 
kahllat, kahnut, o ijn igut 
knpsetuk küpsetut n ing  kehtetut.

5. Söhket johket käim iste 
tanziget kahs pah ris te  
senni kui see kucke heel 
knhltap rõõm sat o lgu t weel.

Niisaututi läheb pulma kirjeldus weel neli 
salmi edasi, kuni laul 10-ga lõpeb:

10. a rm as wend neid o lgut kill 
rah w u l o lgut rähm  n ing  pill

*) „H erra  Heinrich Gösekeni pulm apiduks soowiwad 
õnne T a llin n a  gyninastunn rektor ja professorid. T a ll in n a s  
1638."
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tulle sinna m in u  kahs
lähm e atzo lähm e atzo m agam a." *)

E t laul ühe süda Sakslase töö, seda tõendab 
kõik tema keel. Kuid kes tema kirjutaja on ja just 
millal ta  on luuletatud, jääb praegu teadmata. 
N iipalju aga on kindel, et ta  praegu kõige wauem 
alali jäänud m älestus Eesti ilmalikust kirjandusest 
ja ühtlasi E esti kunstluulest on.

8. Tartu keele kirjandus.
§ 11. Joachim Wossinms.

?— 1645.

„ E t nüüd  mehe keele waesus suur 
küll oli, siis on ta  om etigi J u m a la  
ja ligimese arm astuse  pärast meie 
rahw ale  soowinud head teha n ing 
seda ka teinud."

1. M is  S ta h l T allinna keele kohta on, seda 
tähendab Rossinius T artu  murdele: kirjanduse a lu s
tajat, kellest edasi kirjandusepuu ühtelugu kaswama

*) Ümberpanek praegusesse kirjaw iisi:

1. A rm as, kallis, kuldne wend, Eks sa ole kuulnud.
Kui need pillid hüüaw ad, Sõrm ilised , sõrmilised kuulduw ad?

2. M in a  olen kuulnud küll: M eite külas hu lub pill. 
M ind  hüütakse pulm ale. J o o m a  häile Päiwile.

3. T u le  ka, m u  a rm as wend, W iiw itagem  ennast (!) 
P u lm a  roog on w a ln ü stu d , Kõik on h ä s ti ehitud.

4. S a i a  kakud, õ lu t, w iin. Kõik, m is  ta rw is , on siin; 
Kalad, kanad, oinad Küpsetud n ing  keedetud.

5. S ö ö g e , jooge kaunisti, T antsige ka p aa ris .
S e n i  kui see kuke hää l Kuuldakse, rõõmsad olge weel.

10. A rm as wend, nüüd  olgu küll. R a h u l o lgu  rõõm n ing  Pill, 
T u le  sina m inuga, Lähme „a tsu "  m a g a m a !

M is  „a tsu "  tähendab, ei ole arusaadaw .
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hakkas. M uud jäädaw at kirjanduslist wäärtust tema 
töödel ei ole, niisama kui S ta h li omadelgi.

1. J o a c h i m  R o s s i n i u s  on Pomm erimaal 
S ta rg ard i linnas sündinud, kuid aasta  ei ole mitte 
teada. A astal 1622 seati ta T allinna linna nõuu- 
kogu poolest W igala õpetajaks, kuhu ta aga ainult 
neli aasta t jäi, sest juba 1626 kutsuti teda Tartusse 
Eesti J a a n i  koguduse õpetajaks. S iin  õppis ta 
hoolega E esti keelt ning kirjutas ka oma tööd, mida 
ta, pääle selle, kui 1632 Sangaste-L aatre ja Karula 
õpetajaks oli nim etatud, selsamal aasta l R iias 
trükki audis: „ C a t e c h i s m u s  H e r r n  Or .  M.  
L u t h e r i "  ja „ E v a n g e l i a  v n d  E p i s t e l n " .  
Hiljem anti meel— õpetajate puuduse pärast— Koda- 
were kihelkond ka Rossiniuse hooleks. 1637 saadik 
oli ta ka T a rtu  praostiks. S u r i  wist aasta l 1645.

3. Rossiniuse esimene töö oli: Catechismus
H errn Or. M artin i Lutheri in sechs Hauptstücke 
versasset, wie derselbe in der christlichen Gemeinde 
vnd fürnemblich vnter der lieben Jugend geübet 
werden soll. Besnmbt den Fragstücken Lutheri vnd 
den T rau- vnd Tauffbüchlein vnd gemeinen Col- 
lecten. Jtzo in Estonische-Dörptische Sprache ver- 
setzet durch Joachimum Rossinium, P farr-H errn  zu 
Theall, Caroll vnd Felcke. R iga 1632" *). — S isu  
on juba raam atu  päälkirjast näha. M uidu on tema 
raam atute sissesead otse niisamati, kui S tah lig i juu
r e s : leheküljed on ka pooleks jaotatud, Eesti ja 
Saksa keele tarw is, ees niisamuti eeskõned ja pühen
dused j. n. e. Paneme siia näituseks tema „M eie 
I s a "  palwe ü les:

*) „ J s a n d a  Dr. M a rtin  L utheri katekism us kuues pää- 
tukis, n a g u  see kristlikus koguduses ja  kõige enam  armsa noo- 
re rahw a seas peab õpitam a. Ühtlasi Lutheri küsim ustega ja 
lau latuse ja ristim ise raam atukesega n in g  h ariliste  pühakirja 
salmidega. N üüd  E e s ti-T a r tu  keelde üm berpannud  Joachim  
R o ssin iu s , kirikuherra S a n g a s te -L a a tre s  ja K aru las . R iia s  
l6 3 2 ."
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„ J s ia  meije, ken sinna ollet T aiw a sissen, 
pvhatud sahkut sinnu Nimmi, tulckut sinnu 
Rickus (!), sinnu mehle perrast sündkut, kui Taiw a 
sissen, nenda kahn ma pähl, meije peiwaliko 
Leiba anna meile tenna peiw, ninck anna meile 
andis meije S iid , kui meije andis anname 
ommille Südleisille, ninck errasahta meit sisse 
kurja^ Jlockuiusse (!), enge errapästa meit sest 
kurjast, sest sinul om se Rickus, ninck se Weggi, 
ninck se Auw, iggawel Ajal. Amen."
4. Teine, tähtsam töö ilm us selsamal aastal, 

nime all: „Evangelia vnd Episteln auff alle S onn- 
tage durchs gantze J a h r . J t e m : Evangelia vnd 
Episteln der sürnembsten Festen. V n d : Die His- 
toria vom Leiden vnd S terben  vnsers H errn vnd 
Heilandes Jesu  Christi. J n  Lieffländische-Estonische 
Sprache transseriret. Durch Joachim Rossiniunu 
Pastorem  zu Theal, Caroll und Felcke. R iga 1632."

Sellegi raam atu  sisu awaldab tema päälkiri. 
Seisku  siin mvni näitus Rossiniuse keelest:

Joh . 15, 26— 27. 16, 1— 3. „Kui enge se 
rõmustaja tullema sahb, kumba minna teile läha- 
tam a sah sest Jssast, se waim sest tvttest, kumb 
sest Jssast wälja lähb, se sahb tunnistama 
minnust, ninck teye sahte kahn tunnistama, sest 
tehe olete alckmissest minnu man vbmt. Ni- 
suggust olle minna teye wasto pajatanud, et 
teye hendas ei mitte pahanda. Nemat sahwat 
teit V anni (!) sisse pannema, sähl tulleb enge se 
aick, et se, ken teit tappab, sahb nuhlma (?!), 
temma tehb Jum m alalle ütte suhre thenistusse 
sest ninck nisuggust sahwat nemmat teile seper- 
rast teggema, et nemmat minnu Jssa ninck 
minno ei mitte tunne."

Teine näitus. Luuka 6, 3 6 —38. 41.
„Seperrast olcket armolickut, kui kahn teye 

teiwane (!) J s s a  armolick on. Errasundket
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mitte, sihs ei sa teye kahn mitte hucka pantut. 
Andket andis, sihs sahb teyle andis antut. 
Andket, sihs sahb teyle antut, ütz teude litzotud, 
rutzotut ninck ülleteutulick möht sahb teye rüppe 
sisse antut. M ea näghet sinna enge üttenatta 
sinnu welse silma jissen, ninck sedda Balcki (!) 
sinnu silma sissen ei näghe sinna m itte?"

Kui meie neidsamu kohte S ta h li tõlkega wõrd- 
leme, (w. lehk. 28 ja 29), siis leiame, et nende keel 
pea üks ja seesama on ning et T allinna ja T artu  
murre kaunisti ühelteisel ligemal seisawad, kui nüüd. 
M uidu aga peame Rossiniuse keelt S ta h li omast 
mähe paremaks kiitma. Lisame weel paar näitust 
ju u rd e :

Room. 13 ,11— 14. „Sest et meye nisuggust 
tyame, nimme kahn se aick, et se tund sähl om, 
üllestousta sest maggamissest. (Sest et meye 
ön lähhembal om, kui meye ussusime), S e  ö 
om möta minnut (!), se peiw enge jelle ette 
tulnut. S ih s  lasket meit maha jetta se teggo 
sest pimmedussest, ninck pähle panna need raud 
reiw at sest walgussest. Lasket meit ausalikult 
keuwa, kui se peiwa ajal, ei mitte lihcksöhmisse 
ninck johmisse sissen; ei mitte kambre ninck 
hebbedusse sissen, ei mitte rya ning wiha sissen, 
enge tommaket hennesse pähle sedda Issandat 
Jesum  Christ, ninck hoitket sedda ihu, sihski 
nõnda, et temma ei mitte wallato sah."

Teine n ä itu s : Luuka 2, 33—34: ,,Temma
Jssa ninck E m a  immetelesit hendas sest, mea 
temmast pajatatu t sai. Ninck Sim eon önnistis 
nemmat, ninck laus M aria  temma E m a  wasto: 
Kaje, sesinane sahb pantut üttes saddamisses 
ninck üllestousszmisses paljule raghwalle Jsrae lli 
mah sissen, ninck üttes tähes, kumba wasto paja
tu t sahb."
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Nagu nendest näitustest selgub, walitseb siin 
täitsa S ta h li (ehk õigem: esialgune kiriku-) keel. 
S iin  leiame niisamuti hulgakaupa imelikkusid sõnu, 
nagu: „wandritzema" (w andern)-^rändam a, „S e l-  
schop" (Gesellschaft) ^  seltskond, „ l u h r m a " w a r i t -  
sema (lauern), „Junckrokelm" ( J u u g s r a u ) n e i t s i 
kene, „Ferw ja" (Färber) ^  wärwija, „ilmasleckit" 
(unbefleckt)----puhas, „Rekenshop" (Rechenschaft) 
aruanne j. p. t . ; silmame samuti kõigi Eesti gram 
matika seaduste puudust j. n. e.

Rossiniuse raamatutest on R iia linna raam a
tukogus üksnes üks eksemplar alali.

12. Johann chnlslaff.
? —  1657.

„S est n a g u  kindlat m ü ü ri ei wõi 
teha ilm a hää lu b ja ta , nõnda  ei 
wõi ka m itte ilm a pühakirjata  kiri
kut ehk J u m a la  rahw ast ra jada 
ja  ehitada" ^  ^utslaff.

„ G u ts la ff, der sich eine unsäg- 
liche M ühe gegeben, R eligion und 
T ugend  u n te r  bem Landvolke a u s- 
zubreiten, den A berglauben und 
seine Tochter die A bgötterei a u s-  
zu ro ttea ."  Gadebusch.

1. Rossiniusega oli T a rtu  keele kirjandus esi
mese praktikalise katse oma eluteel teinud. P id i 
temal ka edespidi eluwõimu olema, siis pidi tal ka 
oina grammatik ilmuma, nagu S ta h l seda T allinna 
keelele oli annud. J a  seda nõudmist tä itis  G uts- 
laff. P ääle  selle on ta eluaja enese — eesotsas 
awaldatud — mõtte sihil töötanud: tema oli esi
mene, kes üksi oma käe pääl ette wõttis, terwet

*) „G utslass, kes ü tlem ata  waew a n ä in u d , et usku  jn 
woorust m aarah w a  seas laia li laotada, ebausku ja  selle tü ta r t ,  
ebajum ala  teenistust, kaotada."
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piibelt ümberpanna. Lõppeks on G utslaff weel „esi- 
mene kullakaewaja põlises laanes, esimene wõitleja 
kihwtiseks peetud w anaw ara w asta ,"  esimene, kes 
Eesti rahwa ebausuga sa Manade kombetega tegemist 
tegi. Selle  kolmekordse tähtsuse pärast on Johann  
G utslaff üks selle periodi esimestest töötajatest.

2. J o h a n n  G u t s  l a  f s i  elust on meil Mähe 
teatust. Sündim ise poolest oli ta wäljamaalane, 
Pommerist pärit. Sündim ise, niisama ka tema 
Liiwimaale tuleku aasta t ei tunta. Tem a sai E es
tis Gutslaffide sugu esi-isaks. T a  järeltulijad on 
tihti E esti kirjanduses tähtsat tööd teinud. T äh t
samaid näitab järgmine tabel:

J o h a n n  G u t s l a f f
?—1857. Urwastu õp.

E b e r h a r d t  G u t s l a f f  I.
1653— 1724. Tallinnas õp.

H e in r ic h  G u t s l a f f .  E b e r h a r d  G u t s l a f f  II.
?—1747. Kullaniaa õp. ?—-1749. Tallinnas ja Kuresaares õp.

Jo h an n  G utslaff sai 1630 U rw astu õpetajaks, 
kus ta kõige oma eluaja töötas. Kõige hoolega 
püüdis ta oma kogudust harida ja pimedast eba
usust päästa. Koguni tema ligidal auustas rahwas 
W õhandu jõge, kuhu ohwrit toodi ja millest kõike 
hääd oodati. 1642 ehitas keegi püha jõe pääle 
(„Somm.erpahli") weske, mis aga rahwa silmas nii 
suur pühapaiga teotus oli, et sellest pea mäss oleks 
siginenud. Weski aga põletati märatsejate poolt 
maha. Selle, kui ka teiste koledate ebausu pruu
kide w asta tõstis Gutslaff oma häält, ja andis 1644 
selle w asta terwe raam atu w älja: „ K u r z e r  B  e- 
r i ch t  u n d  U n t e r r i c h t  . . .  v o n  W õ h h a n d o " . 
J u b a  1648 ilm us tema sulest uus töö: „ 0 b > 8  6 r- 
v u t i o i i  6 8 A r u r u n i u t  1 e u  6". S i i s  aga kiirus
tas ta oma suurt tööd : piibli tõlget, mida ta juba 
ennemalt oli alganud. 1656, kui Liiwimaad suur 
Rootsi-Wene-Poola sõda laastas, põgenes Gutslaff



52

Tallinnasse marjule, kus ta Jhering i soowil Hein
rich Gösekeni I.-ga ühtlasi tööle hakkas, et piibelt 
korraga Tallinna ja T a rtu  keeles ilmuda lasta. 
Kuid katk, mille katte 1657 Gntslafs suri, lõpetas 
järsku kõik selle suure ettewõtte.

3. G utslaffi esimene töö langeb wanaw ara 
malda: Tema täieline nimi on: Kurzer Berichr 
ond Nnterricht von der Falschheilig genandten Bäche 
in Lieffland Wöhhanda, daraus die unchristliche Ab- 
brennung der Sommerpahlschen M ühle geschehen 
ist. D orpat 1644" *), 407 lehek. suur. R aam at 
on muidugi Saksakeeles kirjutatud. Tem as kirjel
dab G utslaff kõiki seda mässu, mis W õhandul sün
dinud, sa seletab päälc selle paljugi E esti manast 
ebausust, rahwa kombedest ja pruukidest. M uude 
seas näituseks leiame sääl ka Eestikeelse tüki: palme 
Piksele, mida Gutslaff salamahti ühe talupoja suust 
kuulnud ja ü lespannud:

„Woda P itkne! herja anname palmus katte 
sarre kahn, ninck nelli S h ö rre  kahn, kündi 
pärrast, külmi pürrast, O lje mask, terra kuld. 
Tõuke mujo niasto pilme sure soh, körken Kondo, 
laja Lahne pähle. S im m ase ilm, messi hohk 
meile kündjalle, külmjalle. Pöha pitken, haja 
meie pöldt höwwa ölja nllan, nink päh otzan, 
nink hümwa terri sissen."
S ee  on meie kõige wanem kirja pandud wana- 

usu riisme, mis ümberpanekus umbes nii käiks:
„Wägew Pikne! H ärja anname palwes 

(sulle) kahe sarmega, nelja sõraga, künni pärast 
jn külmi pärast. S lg  (olgu nagu) mask, tera 
— kuld. Tõuka meie (?) maast (wist: rahe-) 
pilme suure soo, kõrge kannu (?), laia laane 
pääle. Püha Pikne! hoia meie põldu! hää 
õlg alla, hää pää otsa ja hää tera sisse!
*) „Lühikene tea d u s tu s  ja  õpetus w alesti pühaks n im e

ta tud  jõest Liiwim anl, W õhandust, millest S õ m m erp a lu  weski 
m etslik („mittekristlik") ä rapõ letam ine sündis. T a r tu s  1644").
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Teine Gutslaffi töö oli: ^O dssrvntioiw s ZMiii- 
mntientz eiran liiicjunni Lsttionienm , ,ju(Hein tau- 
tnuäi e t exparlauäi enu8n in iuaenr eäitne. Oor- 
pn ti 1648" *). S ee  on wäike raanratukene, Ladina 
keeles kirjutatud, ega paku midagi uudist, kui seda
sama, mis S ta h li ja Gösekeni juures nägime.

Kolmanda töö, piibli tõlke, kallal on Gutslaff 
kõige enam waewa näinud. Gadebusch (T artu  kohtu- 
bürgermeister) kõneleb oma „Lioländisthe Biblio- 
theki" sees 1777, et tema käes G utslaffi käsikiri 
olnud, milles ümber olnud pandud: 5 Moosese 
raam atut, Joosua, kohtumõistjate. N uti jn kaks 
Snm ueli raam atut, ning 1. Kuningate r. 1. pää- 
tükist 33 salmi. Kuid tema arwamise järele on 
süäl enne weel enamgi olnud, sest käsikirjast olla 
muist ära rebitud. Pärast oli ta jälle kaotsi läi
nud, kuni ta 1850 Halliste kirikumõisast jälle ilm
siks tuli, kust ta T artu  Õ petatud Eesti Seltsi omaks 
sai. Ehk küll wiimsel ajal seda käsikirja Adrian 
Virginiuse tööks on armatud (W. Neiman), ei ole 
see küsimus ammugi weel mitte selge. Wõtame 
temast lõpeks paar rida näituseks ü le s :

„1. Mose R am at, 3. Pä-tük. Jnnimeste 
Pattulangemisest. —  Nink M addo olli kawa- 
lamb, kui keik lojusest wälja pääl, kummat Ju m - 
mal se Issand olli tehnut, nink üttel Naise 
wasta: J a ,  kas piddi Jum m al ütlema, teije 
ei pea mitte sööma keikest puist aijast. S i i s  
üttel Naine M addo w asta: M eie sööme nende 
Puije wiljast aijast. Agga se Puu-wiljast keskel 
aija sees, on Jum m al ü ttelnu t: Ärge sööge 
sest mitte, nink ärge putke seda mitte, et teije 
ei S u rre  ära. S i i s  üttel M addo Naise wasta: 
Teije ei saa mitte S u rm a  S u rrem a , Waid

*) „G ram m atika tähelepanekud E es ti keele kohta, keele 
mõistmise laienduseks ja  prvowiiuiseks w älja  an tud . T a r 
tu s  1648".
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Jum m al teap, et kummal P äiw al teije sest 
sööte, siis awwatakse teije S ilm a t ülles, niuk 
saate ollema otse kui Jum m al, niuk täädma 
hääd niuk kurja."
S ee  proow näitab meile, et Gutslaff keele 

poolest siisgi juba kõrgemal astmel seisis, kui Ros- 
sinius. I g a  uue kirjanikuga astus keel wäikese 
sammukese edasi.

§ 13. Adrian M rginius.
1663— 1706.

1. Kõikide kirjandusliste tööde eesmärk 17. aas
tasajal oli pühakirja tõlk, nii T a rtu  kui Tallinna 
keeles. Kuid Tallinna keeles ei jõuetud esiotsa meel 
nii kaugele, kuna aga T artu  murdes mees üles 
tõusis, kes südilt suure töö oma pääle wõttis ja 
wäsimata usinusega esimese poole temast lõpuni ajas. 
Adrian V irginius oli see, kes oma Wastse T esta 
mendi tõlkega suure sammu esimesena astus, ning 
seega T a rtu  keele kirjanduse kõrgemale astmele tõstis.

2. V irginiuste sugu on Pommeri rüütlitest 
wõsunud. T a rtu  ülikooli awnmise aja ümber tuli- 
wad kaks Virginiust Liiwimaale: Andreas V irgi
nius I. sai 1631 ülikooli usuteaduse professoriks, 
Adrian V irginius I. 1638 Nõo õpetajaks ja ühtlasi 
ülikoolis theologia abiprofessoriks. Kas nad wen- 
nad wõi muul wiisil sugulased olnud, ei ole teada. 
Wiimse, Adrian B . 1. poeg, Andreas V. II. oli 
Kambja õpetaja. Selle poeg oli nüüd meie 
A d r i a n  V i r g i n i u s  II, sündinud Kambjas 20. 
oktobril 1663, päristine tähtjas tegelane Eesti kirja- 
põllul. Õpetust sai noor Adrian T artu , R iia ja 
wiimati Tallinna koolides, kust ta 1681 wüljamaale 
Kieli uniwersiteti theologiat õppima läks. (T artu  
ülikool oli sõjakära pärast sel ajal oma tegewuse 
seisma pannud; alles 1690 asus ta uuesti elule, 
kuni 1699, kus ta põhjasõja eest P ä rn u  kolis ja
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sääl jällegi surmale suikus). Õ nnetu kaksikwõit- 
luse pärast kutsus teda isa juba 2 aasta  pärast 
kodu tagasi. S e l  ajal oli kindralsuperdent Fischer 
oma nõuu, piidelt E esti ja Läti keeles ilmuda lasta, 
tõeks tegemas. Tem a kutsumise pääle sõitis Virgi- 
nius 1682 Riiga ja hakkas Uut Testam enti T a rtu  
murdesse ümber panema. Kolme aasta  pärast, 
1 6 8 6 , ilm us tema töö nüli: „M eije Issanda
Jesusse Kristusse W a s t n e  T e s t a m e  n t, echk Ju m - 
mala Pöhä S ö n n a , kumb Perräst Issanda Jesusse 
Kristusse Sündm ist pöhist Ewangelistist nink Apost
list om ülleskirjotetu. Rootsi kuningliku majesteedi 
armu läbi ja eesõigusega." — Selsam al ajal andis 
Adrian ka oma isa ja teiste poolt (w. Z 14!) toi
metatud raam atud, katekismuse ja lauluraam atu 
R iias  trükki. Riiast tagasi tulles seati teda 1686 
P uhja õpetajaks, kuhu ta 1694 aastani jäi. S i i t  
käis tema piibli konserenzidest osa wõtmas ja pani 
päälegi Uue Testam endi kõik ja W anast Testam en
dist esimesed raam atud kuni Hiiobini (wiimsed ühes 
isaga. Andreas Virginiusega) T allinna keelde ümber. 
Trükki ei ole aga neist töödest midagi jõudnud. 
Mõned arwawad, et käsikiri, millest meie Gutslasfi 
juures (w. leh. 61.) näituse tõime, see töö ongi, kuid 
see küsimus on weel selgimata. 1691 audis meel 
V irginius T a rtu  keeli Lauluraam atu teises trükis 
wälja, kuhu ta omalt poolt mõned uued laulud 
juurde oli lisanud. — 1690 käis ta weel korra R iias, 
kus ta W aua Testam endi ümberpanekut Fischeri 
soowil trükki tahtis anda. Kuid töö jäi kohe katki, 
mis põhjusel, on teadmata.

1694 oli V irginius Otepäässe õpetajaks nime
tatud. S i ia  jäi ta  1704-ni. S u u re  Põhja sõja 
tormide eest põgenes ta siis ära Tallinnasse marjule. 
P ärast T a rtu  Wenelaste kätte langemise (14. juulil 
1704) tõ ttas V irginius Otepäässe tagasi, kui ta 
weel enne T artu  komandandi Balkü ees uuele walit- 
sejale, Peeter I. truudust pidi wanduma. Kuid
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juba 30. septembril wõeti ta wangi ja wiidi T artu . 
Tema pääle kaebati, et ta äraandja olla ja salaja 
Rootsi teenistuses seista, sest tema juurest leiti 
Rootsi seersant H. S tam m er peidus, kes enne 
Virginiuse koolmeister oli olnud, nüüd Tallinnast 
Rootsi wäeülema, kapten Kriegi (Virginiuse käli- 
mehe) poolt mitme erakirjaga Otepäässe oli saadetud. 
Valk aga arm as, et need kirjad temale oleksiwad 
pidanud ette näidatud saama. E i aidanud sääl 
kellegi eestkostmised (näituseks anti Balküle palwe- 
kirju sisse i Virginiuse abikaasa. O tepää wöörmünd- 
rite. T artu  nõuukogu j. n. e. poolt): 27. juulil 1706 
laskis Wene mäeülem Naryschkin Virginiuse ühes 
O tepää köstri Erdm anniga kirmega amalikult ära 
hukata.

3. Virginiuse tähtsus seisab tema „Wastse T es
tamendi" tõlkes. Panem e sellest ühe näituse siia 
üles, wõrdluseks Rossiniusega (w. lehek. 50):

„Pahmlise Apostli Rahm at Romalistille. S e  
XIII. Pähtük: 11— 14. — S est et meije sedda 
Aiga tijäme, et meil nühd jo se Tund om, 
Unnest ülles wirgu. Sest nühd om meije 
Onsus lähemb, kui sis, kui meije usksime. Öh 
om möhda lännu, uink Peim om lähüde tullu. 
S i s  heidkem nühd errä Pimmedusse Tekkö, nink 
tömbkem henne pähle Walgusse Rihsta. Keügem 
ausalikkult, kui Peiw a A jal: E i mitte lijan 
Söhgin  ninck Johgin. E i mitte Pordo — Nul- 
gan nink Türakussen, ei mitte R ijan  nink 
W ehan: Enge tömbke henne pähle Issandat 
JE sust Kristust, nink erge tekko onuna Leha 
Kassimist Hiinlnustamissest."
Nagu siit selgub, on V irginius kirjamiisis pea 

sellesama astme pääl kui R ossinius (ainult y ja ck 
ou kadunud), kuna ta aga grammatika tundmises 
mäikse sammu edasi on läinud: artikel „se" on kadu
nud ja õige genitiv on oina kohale ilmunud (mördle
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n ä it:  „se teggo sest „pimmedussest" R ; „Pimmedusse 
tekkö V.) j. n. e. Üleüldse maksab Virginiuse tõl
kest Reimani sõna: „Tõlkimiue on waewaline ja 
Greeka alguskirja liistu  pääle paenutatud; õigest- 
kirsutamine käib S ta h li  ja Rossiniuse auklistes röö- 
b astes; üksnes keele poolest on V irginius mõnes 
tükis sammu edasi jõudnud."

§ 14. Feised GarLn keete kirjanikud:
A n d r e a s  B i r g i n i u s ,  S c h ü tz , M o l l e r ,  H a r d u n g e n  j, t.

1. A n d r e a s  V i r g i n i u s ,  Kambja õpe
taja, oli Wastse Testam endi tõlkija, Adrian V. isa. 
Tem a elust on meil wäga Mähe teatust.

L o r e n z  M o l l e r ,  oli R annu õpetaja (wist 
1664 ümber ametisse laulatatud), st wist 1690.

M a r k u s  S c h ü tz  oli Nõo õpetaja wist 1664 
saadik, siis 1680 T a rtu  E esti koguduse õpetaja.

2. Need kolm meest ühtlasi tõlkisiwad esiteks 
Lutheri suure katekismuse ümber, mida Adrian V ir- 
ginius 1684 R iias trükki toim etas; teiseks walmis- 
tasiwad nad T artu  lauluraam atu, mis niisamuti 
Adrian Virginiuse läbi 1695 R iias ilmus.

§ 15. Kischer
ja

p i i b l i  k o n f e r e n z i d .
1. S elle  ajajärgu lõpul läks wiimaks soow, 

pühakirju E esti keelde toimetada, nii elamaks, et 
kui ära nähti, et üksikute meeste katsed mitte sihile 
ei wiinud, suurt tööd ühise jõuuga ette wõeti. 
M ees, kes kõiki, kes aga iganes kirjapõllul tegew 
oli, ehk tegew olla wõis, ühise lipu alla kogus, oli 
Liiwimaa kindralsuperintendent J o h a n n  Fi s che r .  
Tem a oli 1663 Lübeckis sündinud ja 1674 Liiwi
maa waimulikuks ülemaks nimetatud. W aim ustu-
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sega hakkas ta siin tööle, et E esti ja Läti rahwale 
Ju m ala  sõna nende oma keeles kütte anda. 1681 
reisis ta otse sellepärast Stokholmi, et kuninga 
poolt suurele ettewõttele abi paluda. Lahkelt kiitis 
Karl X I. Fischeri nõun hääks ja m ääras riigikassast 
summad trükikuludeks. Hakati siis kohe tööle: Lätis 
õp. Glück, E estis Adrian V irginm s, kuni — nagu 
ülemal nägime — Wastne Testam ent 1686 ilmus. 
(Läti Uus Testam ent tuli 1685 wälja, terme piibel 
1689). Selle  pääle kutsus Fischer ka Eestim aa 
õpetajaid üles. Kuid aeg kadus asjata kirjawahe- 
tam istega, kuni wiimaks ametliku käsu pääle pare
mad E esti keele tundjad augusti-kuul 1686  Lin- 
denhofi mõisa (Fischeri omandus) W olmari ligidale 
e s i m e s e l e  p i i b l i k o n s e r e n z i l e  kogusiwad. 
Koos oliwad järgmised 12 õpetajat:

1. Johann  B e n d e r  W äike-Maarjast.
2. Reiner B r o c m a n n  II. Laiuselt.
3. Jo h an n  E m b k e n  Wigalast.
4. Bernhard F r e i e r  Pärnust.
5. Jo h an n  F o r s e l i u s  Kolga-Jaanist.
6. S tephan  K n i e p e r  Jõhwist.
7. Ernst R ü d i g e r  Kihelkonnast (Saarem .)
8. Abraham W i n k l e r  Raplast.
9. Adrian V i r g i n  i u s  Puhjast.

10. Jo h an n  V u l p i u s  Karjalt (Saarem aalt). 
P ääle  selle kaks üliõpilast:

11. M agnus de M o u l i n  ja
12. Bengt Johann  F o r s e l i u s  (II.)
Konserenz kestis kuus nädalit. Töäd aga ei 

saanud sääl midagi tehtud, nii et kõik asjata koju 
sõitsiwad. M is  põhjusel nii lahku mindi, on tead
m ata, arw ata on aga, et see, nagu järgmiselgi 
konserenzil, kirjawiisi üle tõusnud waieluste pärast 
sündis.

2. Kindla tahtmisega Fischer ei heitnud aga 
meelt. Maid kutsus januari-kuus 1687 II. kons e -
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r e n z i  P i l l i s t  m e r e  kirikumõisa kokku, , millel nii
samuti 12 liiget oli, pea kõik manad. Ära jäänud 
oliwad Embken, Winkler ja de M oulin, nende ase
mele astunud uued osawõtjad:

Jerem ias R u b l a c h  J ä rw a  Madiselt,
Reinhold R i e s e n k a m p f f  Kullamaalt ja
Jo h an n  H o r n u n g ,  s tuä . tlleol.
Koosolek kestis neli nädalit, mil järgmise kahe 

punkti üle kõige enam waieldi: 1. Kas peab algus- 
kirja järele ehk Saksakeelse Lutheri tõlke järele ümber 
pandam a? ja 2. kas peab F orselius-H ornungi 
parandatud kirjawiis wõi endine S ta h li oma. Eesti 
piiblis walitsema? (w. eespool § 17). M is  mõs
tust esimese küsimuse pääle häälte enamus andis, 
ei ole teada. Teine küsimus aga kosteti suurema 
hulga poolt sellega, et Adrian Virginiuse ja mõne 
teise hooleks jäeti. Uut Testam enti S ta h li kirja- 
wiisi järele ümber panna (Tallinna keelde). Ühen
datud jõuul oli töö peagi malmis. Kuid uus küsi
m us tõusis: kus teda trükki panna, T allinnas wõi 
R iia s?  Liiwimaa mehed tahtsiwad käsikirja Riiga, 
Eestim aa mehed aga Tallinnasse saata. Ega lõp
penud riid enne, kui käsikiri koguni kaotsi läks. Alles 
kaua pääle selle tuli ta T allinna konsistoriumis 
ilmsile: Tallinna mehed oliwad ta tüli õhinas sala
mahti tasku pistnud.

3. N ii oli ka teinegi konserenz ilma loodetama 
tagajärjeta jäänud. Alles 16 94, kui loota oli, et 
üritatud meeled matkinud oliwad, kutsus Fischer 
meel kord keeletundjad õpetajad ja T a rtu  professo
rid II I . k o n f e r e n z i l e  (wist Tartusse). M is  siin 
tehti, nulle üle siin waieldi, sellest ei ole meile 
mälestust maha jäänud. Ainult nii palju on selge, 
et ka sellestgi koosolekust midagi wülja ei tulnud: 
wanemate õpetajate uhkus, kes noorte käest paran
datud kirjawiisi õppida ei tahtnud, ja kadedus Liiwi- 
ja Eestim aa wahel, oliwad kõik Fischeri tüdimata
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püüded tühjaks teinud. M urtud lootusega paui ta 
1699 oma ameti maha. Sellega suikus ka tükiks 
ajaks piibli tõlke töö.

§ 16. Lõpusöna
S t  a h  l i  p e r i o d e  j u u r d e .

1. Pilku mööda läinud ajajärgu päüle tagasi 
heites, peame tunnistam a, et see tõesti E esti kir
janduse kaunis koidu-aeg oli. Küll ei ole siin weel 
rahwuslist algupäralist kirjandust loodud, aga kui 
meie tähele paneme, et need waim ustatud wõitlejad, 
kes siin üles astusiwad, kõik algusest pääle uuesti 
sünnitama pidiwad, et neil lõpmata takistustega 
wõidelda oli, et nad koledate katkude ja sagedate 
sõdade hirmutusi ja häwitusi kandes rahutööd pidi
wad tegema. Eesti kirjandusele põhja püüdsiwad 
panna, siis ei wõi meie oma imestust tagasi hoida, 
waid peame hüüdm a: Tõesti, see aeg oli üks kõige 
ilusamatest järkudest meie waimuelu edenemises!

2. N ii hästi theoretikalisest, kui ka praktikali- 
sest küljest on keele edenemise kallal tublisti tööd 
tehtud. 3 grammatikat (kui Hornungi oma 1693 
aastast maha arwame, mis õiguse pärast järgmise 
ajajärgu päralt on), 2 T allinna ja 1 T a r tu  keeles; 
14 waimuliku sisuga kirja: 9 Tallinna, 5 T a rtu  
keeli; 6 ilmaliku sisuga tööd: 5 T allinna, 1 T a rtu  
keeli, on üleüldse selle lühikese aja sees 1630— 1695 
ilmunud. Neist on weel 1 töö (S tah li Käsiraamat) 
4 korda ja„ 1 töö (T artu  Lauluraam at) 2 korda 
trükitud. Üleüldine trükitööde arw on 23, ehk uued 
trükid ühes arwatud, 27.

3. Tähtsamad kirjanikud oliwad: S ta h l, Rossi- 
nius, Johann  Gutslasf, Heinrich Göseken I. ja Adrian 
V irginius. Kirjanduslise tegewuse keskpaik oli algu
ses (umbes suure katkuni 1657) T allinn  (S tah l, 
Salem ann, Brocm ann j. t.), pärast aga kaldub ta 
enam, iseäranis V irginiuste läbi. Lõuna T artum aa
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poole, nimelt Puhjasse. S iin  elas Adrian Virgi- 
n ius, kes oma Wastse Testam endi tõlke läbi kõikide 
meelest kirjanduses esimese astme paale oli tõusnud. 
—  Lühidalt: S ta h li ajajärk on auuga oma kohut 
tä itn u d : kirjanduse liikumise elule äratanud ja rah- 
wale kõige tarwilisemad raam atud kätte muretsenud. 
Töö edasi ajamine jäi järeltulewate põlwede hooleks.

Lisame siia kohta lõpuks weel ühe näituse 
parandatud S ta h li käsiraamatu III. trükist, mis 
aasta l 1693 ilm us, sellega sust kõne all olema aja
järgu lõpul. T a  pakub selleläbi meile otsekui lõpu- 
otsust eelminewa kirjakeele edenemise üle.

„N  e h d p ö h a t  E  v a n g e l i u m m i t 
n i n g  E p i s t l i t .  Mark. 8, 1— 6. S E l  Ajal 
kus paljo rahw as sähl olli, nink neile ep olli 
üchtekit Söhmist, kutzus Jesu s  omma Jü n g rit  
hennese jure, nink pajatis nende wasto: M inna 
haüestan hend se rahw a pähl, sest nemmat 
ommat nühd kolme Pühw at ^ninno jures jäh- 
nut, nink neile ep olle üchteckit süha, nink kus 
minna nemmat lassepin söhmata hennesest erra- 
minna, sahpit nemmat T e pähle nelgga sur- 
rema. Jü n g rit  kostüt tem m al: Kust wottame 
meye Leibat sihn Kõrbes; eth mehe nemmad 
söhtame? Nink temma küssis nem m at: M itto  
ommat teile leibat? Nemmat p a ja tasit: seitze. 
Nink temma keskis sel Rahw al, eth nemmat 
hend M ah pähle istutasit (!); Nink temma 
wottis nehd seitze Leibat, nink tennas, nink 
m urdis nemat, ninck andis omma Jüngrille , 
eth nemmat nehdsammat nende ette pannit."
Sellele proowile ei ole mingit seletust waja 

juurde lisada. Üksainus wõrdlew pilk näitab, et 
siin täiesti m uutm ata S ta h li  keel walitseb S ed a  
suurem näitab samm olewat, mida meie kirjakeel 
pea selsamcu ajal ilmunud Hornungi kirjades 
edasi astus.



HtervaaMK taöet
E e s t i  k i r j a n d u s e  a j a l o o  j u u r d e  

(eiironoloAiu).

I. periode: katoliku aeg.
X— 1517.

500 üm ber.- Theodorichi S u u r e  kiri Eestlastele.
1220 ü. Läti H indrik: S a k s la s te  ja r is tiu su  tulek.
1225. M odena W ilhelm .
1517. Jo h an n es  Kievel: Room a katekismus, esimene E es ti raam at.

II. periode: Keskaeg.
1517— 1840.

1. ajajärk: 1517—1630.
1525 ü. U supuhastam ine E estis .
1553 F ran z  v. W itten : L utheri wäikene katekismus.
1558 Esimene trükikoda R iias .
1591 W eltheruse U ibslli"  (raamatukesed).
1600 Georg M ülleri jutlused. —  S ta h li  sündimine.
1622 W ilhelm  B u c c iu s : In8titut1on68 lÄ U ionieus.

2. ajajärk: 1630—1695.

Tallinna keele kirjandus. I T a rtu  keele kirjandus.
1630 18. aug. G u s ta v  A dolph: T a r tu  ülikooli asutam ine.
1630 S ta h l :  Kurze vnd einfältige

M agen . 
1632 S ta h l :

I. jagu.
Haud- vnd Hanhbuch

1635 ü. B lankenhagen: jutluse raam at. 
1637 S ta h l:  A nführung zu der Ehstn. 

Sprache. H and- vnd Hauhbuch
II. jagu.

1637 G lückw ünschungH ans V.Höveln.
1638 H and- vnd Hauhbuch III. ja  

IV. jagu.
1638 bluptim  v -n i  II. 6Ö86Ü6n',i.
1641 S ta h l :  L ahen-Spiegel I. jagu.

1632 R ossin ius: Catechis- 
m us ja  Evangelia vnd 
Episteln.

1642 W ohandu  tü li.
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Tallinna keele kirjandus.
1641 —  1644 Jh e r in g i piibli tõlke 

püüded.

4645 T a llin n a  sinodi Piibli tõlke kom- 
m isjon .

1647 B ro cm an n  f .

T artu  keele kirjandus.

1644 J o h .  G u ts la ff : Kurtzer 
Bericht vnd Unlerricht 
von W öhhando.

1645 R o ss in iu s p.

1648 Jo h . G utsla ff: O b ser- 
vatiyii68 pramumtieatz.

1656 J o h .  G u tsla ff paneb 
piibelt üm ber.

1649 S ta h l :  L ayen-Spiegel II. jagu.
1651 S a le m a n n : Hochzeitfreude.
1655 S a le m a n n : Etzliche Gebete.
1656 P a ra n d a tu d  H and- vnd Hausz- 

buch (Göseken, S a le m a n n , G iläu s ,
B rocm ann).

1657 S u u r  katk. S ta h l  ff. Jh e r in g  ff. S a le m a n n  ff. B aaae  ff. 
Z a re n iu s  ff. J o h .  G u tsla ff f .

1660 Heinrich Göseken I.: N unulluotio  
uäliuguL m  068tlloni6um . —  Göse
ken paneb piibelt üm ber. —  Hor- 
n u n g  sündinud.

1662 B lu m e : U 3.ttllutzu8 -lucl.6x : Oor- 
p us äootrinutz.

1673 Esimene „K atekism usse öppetuse 
selletus".

1673 P a ra n d a tu d  H and- vnd Hautz- 
buch II trükk.

1681 Fischer S to kho lm is ja hakkab Piibli tõlke häaks töötam a.
1683 A ndreas V irg in iu s pa-

1684 Heinrich Göseken I.

1685 F o rseliu s I. —  B öeler: D e r E in- 
fältigen Ehsten abergläubische Ge- 
bräuche.

1686 G ilä u s  ff.

neb W an a  
üm ber.

1684 A ndr. 
M o ller: 
m us.

1685 A ndr. 
M o lle r :

T es ta m en ti

Virg.,
S u u r

Schütz,
katekis-

B irg ., Schütz, 
L au lu raam at.

1686 A drian  B irg ia iu s  
W astne Testam ent.

1686 L i n d e n h o f i  p i i S l i - k o n  f e r  e n  z.
1687 P i l i s t w e r e  p i i  b l i - k  o n  f e r  e n  z.
1687 F o rseliu s I I .:  A B C  raam at.

Knieper ff, p iibli tõlk. H ornung  
paneb P u h ja s  U ut T es tam en ti 
üm ber.
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Tallinna keele kirjandus.
1690 Heidrich: Lutheri katekismuse 

seletus.

1693 P a ra n d a tu d  H aud- vnd H auh- 
Luch III. trükk. —  H o rn u n g : U ram - 
mntion tzlistoulon.

1694 I I I .  ( T a r t u  ?) p i i b l i - k o n f e r e n z .
1694 H o rn u n g : „L aste  õppetus". >

T artu  keele kirjandus.

1691 A ndr. V irg .: L au lu 
raam at, pa ran d a tu d , II. 
trükk.

3.  a ; a j ä r  k.

1695 H o rn u n g : Koddo ning Kirgo- 
R aniat.

1699 Fischer a s tu b  ametist ära.
1701 H orn u n g i Koddo n ing  Kirgo- 

R a m a tu  II. trükk.
1702— 1707 B e rg iu s : Uue T estam en d i 

tõlke kom isjon.
1703 H o rn u n g : S ta h l i  ühendatud  

„ M a  Kele Koddo nink Kirko-Ra- 
m at"  (I. trükk, ehk algusest lugeda 6.)

1705 Heinrich Göseken II. st. P iib li tõlk.

1715 Heinrich G u tslasf: Uus T es ta 
ment. H ornung st.

1706 A drian  B irg in iu s  st-





K. Sööt'i ramaalukanptuse kutut-
J u r j e w i s  A le k s a n d r i  u u l .  n r .  5 ,  o n  i lm u n u d  n in g  ü k siku lt 

ja  h u lg a  w iis i  jä r g m is e d  r a a m a t u d  s a a d a :

P iib li wõti. Kokku seadnud C. N i g g o l ................................. 50 kop.
Im e . F . Bettexi järele F . W- E d e r b e r g ...........................15 „
T iitu s . Õ n n is teg ija  seltsiline r i s t i s a m b a s ........................... 50 „
Ärkamisel. J u t t  E es ti rahm a lähemast minelviknst. K irju 

tanud  J .  J õ g e w e r ................................................................... 30 „
K uldala. K ü la ju tt õpetuseks noorele ja w annle, 29 pildiga 30 „
Tom i-onu onnikene. J u t t ,  pi l t i dega. . . . . . . . .  25
Tosin jutukesi. K irju tanud  Elise A nu  .  ............................ 20 „
K uritöö. W ene tähtsa kirjaniku W l. Korolenko ju tu s tu s

S i b e r i m a a l t ...............................................................................20
K uni surm ani. J u t u s t u s  N apoleon I. sõja ajast 1813 a. 12 „
T saari kohus. A jalooline ju tu s tu s  P ee ter S u u r e  w alit-

suse a j a s t ..................................................................................... 15 „
Sädem ed: N a lja ju tu d  j. m ..............................................................25 „
A nna H aaw a luuletused III. w i h k ............................................25 „
J .  Jõgew eri l a u l u d .........................................................................20 „
A. A lweri lau lud  „ W õ h u m õ õ g a d " ............................................ 25 „
P ild i-a a b its , ilusate w ä r w ip i l t id e g a ...................................... 15 „
Laste sõbrad I. 20 piltidega jutukest elajate elust . . . 12
Laste sõbrad II. 20 piltidega ju ttu  l a s t e l e ...........................12 „
E esti kirjanduse a ja lugu  I. K irju tanud  T . S a n d e r  . . 25 „

A a s ta  lõpul ilm ub II. a n n e ...................................... 25 „
Ew. - Luth. usu Kiriku S ead u s. 6 u n ä . ^'ur. J .  Lõo tõlge . 90

k ö id e tu lt....................................................................................115 „
Kunstpesemine ja  ilu triik im ine, ühes täieliku plekkide w älja-

wõtmise õpetusega. Kokku seadnud Luise Pödder . . 35 „
Karjakaswatam ise õpetus, p i l t id e g a ............................................35 „
N a lja k a le u d e r ....................................................................................... 25 „
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